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AVVERTENZE:
PRIMA DI ESEGUIRE LE OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE, DI USO E DI MANU-
TENZIONE DELLA TRASMISSIONE, LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESCRI-
ZIONI RELATIVE CONTENUTE NEL PRESENTE LIBRETTO ED IN QUELLI DEI 
COSTRUTTORI DEI TRATTORI E DEGLI ATTREZZI. LE PRESCRIZIONI DEVO-
NO ESSERE SCRUPOLOSAMENTE APPLICATE NEL CORSO DELLE OPERA-
ZIONI SUDDETTE. PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO CONTROLLARE ATTENTA-
MENTE CHE L’INSTALLAZIONE DELLA TRASMISSIONE E DELLE PROTEZIONI 
SIA STATA ESEGUITA IN CONFORMITÀ ALLE PRESCRIZIONI E VERIFICARE 
CHE LE PROTEZIONI INSTALLATE SUL TRATTORE, SULL’ATTREZZO E SUL-L’ALBERO COPRANO QUEST’ULTIMO IN TUTTA LA SUA ESTENSIONE E CON 
LE SOVRAPPOSIZIONI MINIME PRESCRITTE. NON LAVORARE IN NESSUN 
CASO CON L’ALBERO SPROVVISTO DELLE SUE PROTEZIONI O PARTI DI 
ESSE.

I T

REGULATIONS:
BEFORE CARRYING OUT THE OPERATIONS FOR INSTALLATION, USE AND 
MAINTENANCE OF THE TRANSMISSION, THE RULES CONTAINED IN THIS 
MANUAL, AS WELL AS THOSE CONTAINED IN THE INSTRUCTION BOOKS OF 
THE MANUFACTURERS OF THE TRACTORS AND EQUIPMENT, SHOULD BE 
CAREFULLY READ.  ALL THE REGULATIONS MUST BE STRICTLY OBSERVED 
WHEN CARRYING OUT THE ABOVE MENTIONED OPERATIONS. BEFORE 
STARTING WORK MAKE SURE THAT THE INSTALLATION OF TRANSMIS

-
SION AND SAFETY DEVICES HAS BEEN EXECUTED IN COMPLIANCE WITH 
THE REGULATIONS AND CHECK THAT THE GUARDS INSTALLED ON THE 
TRACTOR, ON THE EQUIPMENT AND ON THE SHAFT COVER THE ENTIRE 
LENGTH OF THE LATTER, WITH THE MINIMUM OVERLAPPING PRESCRIBED. 
NEVER, UNDER ANY CIRCUMSTANCES, WORK IF THE SHAFT IS NOT PROVI
DED WITH ITS GUARDS OR IF PARTS OF THE LATTER ARE MISSING.

G B

AVERTISSEMENT :
AVANT D’EFFECTUER LES OPÉRATIONS D’INSTALLATION, D’UTILISATION 
ET D’ENTRETIEN DE LA TRANSMISSION, LIRE ATTENTIVEMENT LES PRE

-SCRIPTIONS FIGURANT DANS CE MODE D’EMPLOI ET DANS CEUX DES 
CONSTRUCTEURS DES TRACTEURS ET DES OUTILS. LES INSTRUCTIONS 
DOIVENT ÊTRE RESPECTÉES SCRUPULEUSEMENT DURANT LES OPÉRA

-TIONS SUSMENTIONNÉES. AVANT DE COMMENCER LE TRAVAIL, CONTRÔ
-LER ATTENTIVEMENT QUE L’INSTALLATION DE LA TRANSMISSION ET DES 

PROTECTIONS A ÉTÉ CORRECTEMENT EFFECTUÉE CONFORMÉMENT AUX 
PRESCRIPTIONS ET VÉRIFIER QUE LES PROTECTIONS INSTALLÉES SUR 
LE TRACTEUR, SUR L’OUTIL ET SUR L’ARBRE COUVRENT CE DERNIER 
DANS TOUTE SON EXTENSION ET AVEC LES SUPERPOSITIONS MINIMES 
PRESCRITES. NE JAMAIS TRAVAILLER AVEC L’ARBRE DÉPOURVU TOTALE
MENT OU PARTIELLEMENT DE SES PROTECTIONS.

F R

NAŘÍZENÍ:
PŘED INSTALACÍ, POUŽITÍM ČI ÚDRŽBOU HŘÍDELE PEČLIVĚ PŘEČTĚTE 
INSTRUKCE UVEDENÉ DÁLE V TOMTO NÁVODU K OBSLUZE, STEJNĚ JAKO 
INSTRUKCE PSANÉ V NÁVODU K OBSLUZE VÝROBCE TRAKTORU A 
PŘÍSLUŠENSTVÍ. VŠECHNY NAŘÍZENÍ UVEDENÉ V TĚCHTO NÁVODECH K 
OBSLUZE MUSÍ BÝT BEZPODMÍNEČNĚ ZAJIŠTĚNY PŘED JAKOUKOLI 
ČINNOSTÍ. PŘED ZAPOČETÍM ČINNOSTI SE UJISTĚTE, ŽE ZAPOJENÍ 
KARDANU A BEZPEČNOSTNÍCH PRVKŮ BYLO PROVEDENO V SOULADU S 
NAŘÍZENÍMI A ZKONTROLUJTE OCHRANNÉ PRVKY NA TRAKTORU, NA 
PŘÍSLUŠENSTVÍ A NA KARDANU PO CELÉ DÉLCE SPOJENÍ S MINIMÁLNÍM 
PŘEDEPSANÝM PŘEKRYTÍM. V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ NIKDY NEPOUŽÍVEJTE 
HŘÍDEL, POKUD JSOU POŠKOZENY NEBO CHYBÍ OCHRANNÉ PRVKY.  

PLPL
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D

VORSCHRIFTEN:
VOR INSTALLATION, BENUTZUNG UND WARTUNG DES ANTRIEBS SIND DIE
IN DIESEM HANDBUCH UND IN DEN HANDBÜCHERN DER TRAKTOREN UND 
GERÄTE ENTHALTENEN ANWEISUNGEN AUFMERKSAM DURCHZULESEN.
DIE VORSCHRIFTEN SIND BEI DEN O.G. OPERATIONEN STRENGSTENS EIN-
ZUHALTEN. VOR ARBEITSBEGINN IST SORGFÄLTIG ZU KONTROLLIEREN,
DASS DIE INSTALLATION VON ANTRIEB UND SCHUTZVORRICHTUNGEN
IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DEN VORSCHRIFTEN ERFOLGT IST, UND DIE
SCHUTZVORRICHTUNGEN AM TRAKTOR, AM GERÄT UND AN DER WELLE
DIE GESAMTE LÄNGE VON LETZTERER ABDECKEN, WOBEI DIE MINIMAL
VORGESCHRIEBENEN ÜBERLAPPUNGEN EINGEHALTEN WERDEN MÜS-
SEN. DIE WELLE DARF KEINESFALLS OHNE SEINE SCHUTZVORRICHTUN-
GEN ODER TEILE VON DIESEN VERWENDET WERDEN.

E S

PRESCRIPCIONES:
ANTES DE REALIZAR LAS OPERACIONES DE INSTALACIÓN, USO Y MANTE-
NIMIENTO DE LA TRANSMISIÓN, LEER ATENTAMENTE LAS PRESCRIPCIO-
NES DE ESTE MANUAL Y DE LOS MANUALES DE LOS FABRICANTES DE LOS
TRACTORES Y DE LAS HERRAMIENTAS. CUMPLIR ESTRICTAMENTE CON
LAS PRESCRIPCIONES EN EL CURSO DE LAS OPERACIONES MENCIONA-
DAS. ANTES DE COMENZAR A TRABAJAR, COMPROBAR ATENTAMENTE
QUE LA INSTALACIÓN DE LA TRANSMISIÓN Y DE LAS PROTECCIONES SE
HAYA REALIZADO DE CONFORMIDAD CON LAS PRESCRIPCIONES, Y QUE
LAS PROTECCIONES INSTALADAS EN EL TRACTOR, EN LA HERRAMIENTA Y
EN EL ÁRBOL CUBRAN A ESTE ÚLTIMO EN TODA SU EXTENSIÓN Y CON LAS
SUPERPOSICIONES MÍNIMAS RECOMENDADAS. NO TRABAJAR EN NINGÚN
CASO CON EL ÁRBOL DESPROVISTO DE LAS PROTECCIONES O DE PAR-
TES DE ELLAS.

P

PRESCRIÇÕES:
ANTES DE EXECUTAR AS OPERAÇÕES DE INSTALAÇÃO, USO E MANU-
TENÇÃO DA TRANSMISSÃO, LEIAATENTAMENTE AS PRESCRIÇÕES RELATI-
VAS CONTIDAS NO PRESENTE MANUAL E NOS MANUAIS DOS FABRICANTES
DE TRACTORES E ALFAIAS. AS PRESCRIÇÕES DEVEM SER APLICADAS Á
RISCA DURANTE O ANDAMENTO DAS OPERAÇÕES ACIMA CITADAS. ANTES
DE COMEÇAR O TRABALHO, VERIFIQUE ATENTAMENTE SE A INSTALAÇÃO
DA TRANSMISSÃO E DAS PROTECÇÕES FOI FEITA EM CONFORMIDADE
COM AS PRESCRIÇÕES E VERIFIQUE SE AS PROTECÇÕES INSTALADAS NO
TRACTOR, NA ALFAIA E NO EIXO, CUBRAM ESTE ÚLTIMO AO LONGO DE
TODA A SUA EXTENSÃO E COM AS SOBREPOSIÇÕES MÍNIMAS PRESCRI-
TAS. EM CASO NENHUM TRABALHE COM O EIXO DESPROVIDO DAS RELA-
TIVAS PROTECÇÕES OU PARTES DELAS.



N L

VOORSCHRIFTEN:
ALVORENS INSTALLATIE-, GEBRUIKS- EN ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN
VAN DE TRANSMISSIE TE VERRICHTEN, DIENT MEN DE BIJBEHORENDE
VOORSCHRIFTEN IN DIT BOEKJE EN DIE VAN DE FABRIKANTEN VAN DE
TRACTOREN EN HET GEREEDSCHAP AANDACHTIG DOOR TE LEZEN. DE
VOORSCHRIFTEN DIENEN TIJDENS BOVENGENOEMDE WERKZAAMHEDEN
NAUWKEURIG TE WORDEN TOEGEPAST. ALVORENS MET HET WERK TE BE-
GINNEN, DIENT MEN ZORGVULDIG TE CONTROLEREN DAT DE INSTALLATIE
VAN DE TRANSMISSIE EN DE BESCHERMINGEN ISVERRICHT OVEREENKOM-
STIG DE VOORSCHRIFTEN EN TE CONTROLEREN DAT DE BESCHERMINGEN
DIE OP DE TRACTOR, HET GEREEDSCHAP EN DE AS GEÏNSTALLEERD ZIJN
DEZE LAATSTE OVER DE HELE LENGTE BEDEKKEN EN MET DE MINIMUM
VOORGESCHREVEN OVERLAPPING. WERK IN GEEN GEVALALS DE AS NIET
IS VOORZIEN VAN DE BESCHERMINGEN OF DELEN ERVAN ONTBREKEN.

D K

FORSKRIFTER:
LÆS OPLYSNINGERNE I DENNE BRUGSANVISNING SAMT OPLYSNINGERNE
FRA PRODUCENTERNE AF TRAKTOREN OG REDSKABERNE INDEN INSTAL-
LATION, BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF TRANSMISSIONEN. OPLYSNIN-
GERNE SKAL OVERHOLDES NØJE I FORBINDELSE MED UDFØRELSE AF
OVENNÆVNTE INDGREB. KONTROLLÉR INDEN INDLEDNING AF ARBEJDET,
AT INSTALLATIONEN AF TRANSMISSIONEN OG AFSKÆRMNINGERNE ER
UDFØRT MED OVERHOLDELSE AF OPLYSNINGERNE. KONTROLLÉR EN-
DVIDERE, AT AFSKÆRMNINGERNE PÅ TRAKTOREN, PÅ REDSKABET OG
PÅ AKSLEN DÆKKER AKSLEN FULDSTÆNDIGT OG HAR DE FORESKREVNE
MIN. OVERLAPNINGER. ARBEJD UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER, HVIS
AKSLENS AFSKÆRMNINGER ELLER DELE HERAF ER FJERNET.

S

ANVISNINGAR:
LÄSNOGGRANTANVISNINGARNA I DENNAHANDBOKSAMT I HANDBÖCKER-
NA FRÅN TRAKTOR- OCH REDSKAPSTILLVERKARNA FÖRE INSTALLATION,
ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLLAV TRANSMISSIONEN. FÖLJANVISNINGAR-
NA TILL FULLO UNDER DESSAMOMENT. KONTROLLERANOGGRANT INNAN
ARBETET PÅBÖRJAS ATT INSTALLATIONEN AV TRANSMISSIONEN OCH
SKYDDEN HAR UTFÖRTS ENLIGT ANVISNINGARNA. KONTROLLERA LIKASÅ
ATT SKYDDEN SOM ÄR INSTALLERADE PÅ TRAKTORN, REDSKAPET OCH
AXELN TÄCKER HELAAXELNS LÄNGD OCH ATT ÖVERLAPPNINGARNA ÖVE-
RENSSTÄMMER MED DE FÖRESKRIVNAMIN. MÅTTEN. ARBETAALDRIG OM
AXELNS SKYDD ELLER DELAR AV DEM INTE ÄR MONTERADE

N

FORSKRIFTER:
LES NØYE FORSKRIFTENE I DENNE HÅNDBOKEN OG I HÅNDBØKENE FRA
TRAKTORENES OG UTSTYRETS PRODUSENTER FØR DU INSTALLERER,
BRUKER OG VEDLIKEHOLDER TRANSMISJONEN. FORSKRIFTENE MÅ FØL-
GES NØYE VED UTFØRELSE AV DISSE INNGREPENE. FØR DU BEGYNNER
ARBEIDET MÅ DU KONTROLLERE NØYE AT INSTALLASJONEN AV TRAN-
SMISJONEN OG SKJERMENE HAR BLITT UTFØRT I SAMSVAR MED FOR-
SKRIFTENE. KONTROLLER OGSÅ AT SKJERMENE SOM ER INSTALLERT PÅ
TRAKTOREN, PÅ UTSTYRET OG PÅ AKSELEN DEKKER HELE AKSELENS
LENGDE MED DE MIN. ANBEFALTE OVERLAPPINGENE. ALDRI ARBEID UTEN
AKSELENS SKJERMER ELLER DELER AV DEM.
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MÄÄRÄYKSET:
LUE OHJEKIRJAN JA TRAKTORIEN JA TYÖLAITTEIDEN VALMISTAJIEN
MÄÄRÄYKSET HUOLELLISESTI ENNEN VAIHTEISTON ASENNUSTA, KÄYT-
TÖÄ JA HUOLTOA. MÄÄRÄYKSIÄ TULEE NOUDATTAA TARKASTI YLLÄ MAI-
NITTUJEN TOIMENPITEIDEN AIKANA. TARKISTA HUOLELLISESTI ENNEN
TYÖSKENTELYN ALOITTAMISTA, ETTÄ VAIHTEISTO JA SUOJUKSET ON
ASENNETTU MÄÄRÄYSTEN MUKAISESTI. VARMISTA, ETTÄ TRAKTORIIN,
TYÖLAITTEESEEN JA AKSELIIN ASENNETUT SUOJUKSET PEITTÄVÄT AKSE-
LIN KOKO SEN PITUUDELTA MÄÄRÄTYILLÄ MINIMIPÄÄLLEKKÄISYYKSILLÄ.
ÄLÄ MISSÄÄN TAPAUKSESSA TYÖSKENTELE, JOS AKSELISTA PUUTTUVAT
SUOJUKSET TAI OSIA NIISTÄ.

G R

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ:
ΠΡΙΝ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΙΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ 
ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΜΕΤΑ∆ΟΣΗΣ ΚΙΝΗΣΗΣ, ∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ 
ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ, ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΚΑΙ ΣΕ 
ΕΚΕΙΝΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤ?Ν Τ?Ν ΤΡΑΚΤΕΡ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ. ΟΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ 
ΑΥΤΕΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΗΡΟΥΝΤΑΙ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΕΝΕΡΓΕΙΩΝ ΠΟΥ 
ΠΡΟΑΝΑΦΕΡΘΗΚΑΝ. ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΝΑΡΞΗ ΤΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ, ΕΛΕΓΞΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΟΤΙ Η ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΜΕΤΑ∆ΟΣΗΣ ΚΙΝΗΣΗΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ∆ΙΑΤΑΞΕΩΝ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΕΧΕΙ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΘΕΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΙΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΕΛΕΓΞΤΕ ΟΤΙ 
ΟΙ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΘΕΙ ΣΤΟ ΤΡΑΚΤΕΡ, ΣΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ 
ΚΑΙ ΣΤΟΝ ΑΞΟΝΑ ΚΑΛΥΠΤΟΥΝ ΤΟΝ ΤΕΛΕΥΤΑΙΟ ΣΕ ΟΛΗ ΤΟΥ ΤΗΝ ΕΚΤΑΣΗ ΚΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΕΠΙΒΕΒΛΗΜΕΝΕΣ ΕΠΙΚΑΛΥΨΕΙΣ.  ΜΗΝ ΕΡΓΑΖΕΣΤΕ ΣΕ ΚΑΜΙΑ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΜΕ 
ΤΟΝ ΑΞΟΝΑ ΧΩΡΙΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ Η ΜΕΡΟΣ ΑΥΤΩΝ.

OPOZORILA:
PREDEN ZA NETE MONTIRATI TO KARDANSKO GRED, MORATE POZORNO PREBRA -
TI VSE NAVODILA OPISANE V TEM PRIRO NIKU. TO VELJA TUDI MED UPORABO
ALI PRI VZDERŽEVANJU. UPOŠTEVATI MORATE TUDI VSE NAVODILA KATERE VAM
NUDI PROIZVAJALEC TRAKTORJA OZIROMA PROIZVAJALEC DODATNIH NAPRAV
ALI DELOV. PRED ZA ETKOM DELOVANJA Z TRAKTORJEM ŠE ENKRAT SKRBNO PRE-
VERITE, ALI SO PRENOSNA GRED IN NJENE ZAŠ ITE MONTIRANE PO PREDPISIH.
VSE ZAŠ ITE BODISI NA TRAKTORJU ALI NA POVEZANI NAPRAVI MORAJO BITI PRA-
VILNO PRITRJENE. PRENOSNA GRED MORA BITI ZAŠ ITENA V CELOTI; ZAŠ ITE SE
MORAJO PREKRIVATI KOT PREDPISANO. NE SMETE DELATI Z TRAKTORJEM E SO
ZAŠ ITE TUDI DELNO ODSTRANJENE.

SLO



Fig.1

568
7

9 6

19 5324

XXXXXXXXXX
XXXXXX
XXXXXXX

 10 

SCHEMA DELLA TRASMISSIONE (FIG.1) LEGENDA:
1) Etichetta con indicazioni per la sicurezza sul tubo di protezione esterno.
2) Marchio CE.
3) Identificazione dell’albero cardanico.
4) Etichetta con indicazioni per la sicurezza sul tubo telescopico interno.
5) Protezioni presa di forza lato trattore. 
6) Catenelle antirotazione di sicurezza. 
7) Libretto con Dichiarazione di Conformità CE ed istruzioni per l’installazione, l’uso
e la manutenzione del giunto.
8) Protezione dell’albero cardanico. 
9) Protezioni presa di forza lato macchina.

I T

F R

SCHÉMA DE LA TRANSMISSION (FIG.1) LÉGENDE:
1) Avertissements de sécurité sur le tube externe
2) Marquage CE
3) Identification du protecteur et du constructeur 
4) Avertissements de sécurité sur le tube interne 
5) Bouclier de protection de la prise de force du tracteur 
6) Dispositifs d’immobilisation
7) Notice d’instruction et déclaration de conformité
8) Protecteur
9) Bouclier de protection de la prise de force de la machine
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TRANSMISSION DIAGRAM (FIG. 1) KEY:
1) Safety label on outer tube.  
2) CE mark.  
3) Identification of the guard and of the maker.   
4) Label with safety information on the inner pipe.  
5) Power take-off guards on tractor side.  
6) Safety anti-rotation chains.  
7) Instruction Manual containing the Declaration of Conformity.  
8) Guard.  
9) Power take-off guards on machine side. 

G B

D

SCHEMA DES ANTRIEBS (ABB. 1) LEGENDE:
1) Etikett mit Sicherheitshinweisen am Außenrohr. 
2) CE-Zeichen. 
3) Kennzeichnung des Schutzes und des Herstellers.
4) Etikett mit Sicherheitshinweisen am Innenrohr. 
5) Schutzvorrichtungen Zapfwelle Traktorseite. 
6) Rotationsschutzketten. 
7) Handbuch mit Konformitätserklärung.
8) Schutzvorrichtung.  
9) Schutzvorrichtungen Zapfwelle Maschinenseite.

E S

ESQUEMA DE LA TRANSMISIÓN (FIG.1) REFERENCIAS:
1) Etiqueta con indicaciones para la seguridad en el tubo externo.
2) Marca CE. 
3) Identificación de la protección y del productor.
4) Etiqueta con indicaciones para la seguridad en el tubo interno.
5) Protecciones toma de fuerza lado tractor. 
6) Cadenas antirrotación de seguridad. 
7) Manual de instrucciones con Declaración de Conformidad. 
8) Protección. 
9) Protección toma de fuerza lado máquina.

P

ESQUEMA DA TRANSMISSÃO (FIG. 1) LEGENDA:
1) Etiqueta com as indicações para a segurança no tubo externo. 
2) Marca CE. 
3) Identificação da protecção e do produtor. 
4) Etiqueta com as indicações para a segurança no tubo interno. 
5) Protecções da tomada de força no lado do tractor. 
6) Correntes anti-rotação de segurança. 
7) Manual de instruções com a Declaração de Conformidade. 
8) Protecção. 
9) Protecções da tomada de força no lado da máquina.

POPIS HŘÍDELE (OBR. 1), LEGENDA:
1) Bezpečnostní nálepka na vnější trubce
2) CE označení
3) Identifikace krytu a označení
4) Nálepka s bezpečnostními instrukcemi na vnitřní trubce
5) Kryt hřídele na straně traktoru
6) Bezpečnostní řetěz proti otáčení
7) Návod k obsluze s prohlášením o shodě
8) Ochrana
9) Kryt hřídele na straně příslušenství

PLPL
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N L

SCHEMA VAN DE TRANSMISSIE (FIG.1), LEGENDA:
1) Etiket met veiligheidsinstructies op de externe buis. 
2) CE markering. 

4) Etiket met veiligheidsinstructies op de interne  buis. 
5) r.
6) Veiligheidskettingen die draaiing tegengaan. 

8) Bescherming
9)

D K

TEGNFORKLARING TIL SKEMA OVER KARDANAKSEL (FIG. 1):
1) Mærkat med sikkerhedsoplysninger på udvendigt rør.
2) CE-mærke.

4) Mærkat med sikkerhedsoplysninger på indvendigt rør.
5)

7) Brugsanvisning med EU-overensstemmelseserklæring.
8)
9)

S

TECKENFÖRKLARING TILL BILD PÅ KRAFTÖVERFÖRINGSAXEL (FIG. 1):
1) Etikett på det yttre röret med  säkerhetsanvisningar.
2) CE-märke.

4) Etikett på det inre röret med säkerhetsanvisningar.
5)
6) Stoppkedjor som skyddar mot rotation. 

8) Skydd.
9)

HRHR

DIJAGRAM PRIJENOSA

2 = CE oznaka
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N

FORKLARING TIL SKJEMA OVER KARDANGAKSELEN (FIG. 1):
1) Etikett med sikkerhetsanvisninger på det eksterne røret. 
2) CE-merke. 
3) Identifikasjon av skjermen og produsenten. 
4) Etikett med sikkerhetsanvisninger på det interne røret. 
5) Skjermer for kraftuttaket på traktorsiden. 
6) Kjeder mot rotasjon. 
7) Håndbok med EU-overensstemmelseserklæring. 
8) Skjerm. 
9) Skjermer for kraftuttaket på utstyrsiden.

S F

KARDAANIAKSELIN KAAVION (KUVA 1) SELITYKSET:
1) Ulkoputken varoitustarra. 
2) CE-merkki. 
3) Suojuksen ja valmistajan tunnistustiedot. 
4) Sisäputken varoitustarra. 
5) Traktorin puolen voimanoton suojukset. 
6) Kierron estävät ketjut. 
7) Ohjekirja, johon kuuluu yhdenmukaisuusvakuutus. 
8) Suojus. 
9) Työlaitteen puolen voimanoton suojukset. 

G R

SHEMA PRENOSNE GREDI (SKICA 1) LEGENDA::
1) Etiketa z varnostnimi predpisi na zunanji zaš itni cevi.
2) Znamka CE.
3) Tip kardanske gredi.
4) Etiketa z varnostnimi predpisi na teleskopi ni notranji cevi.
5) Zaš ite pogonskega izvora na traktorju.
6) Zaš itne verižice proti vrtenju.
7) Priro nik z deklaracijo CE o skladnosti in navodila za instalacijo, uporabo in za
vzdrževanje prenosne gredi.
8) Zaš ite prenosne gredi
9) Zaš ite pogonskega izvora na priklu eni napravi.

SLO
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ETICHETTE
1) Attenzione: rischio d’impigliamento 
2) Prima di cominciare a lavorare assicurarsi che le protezioni siano presenti e che 
non siano danneggiate, rimpiazzare eventualmente le eventuali parti deteriorate
unicamente con ricambi originali
3) Non avvicinarsi all’albero di trasmissione in movimento.
4) Prima di qualunqe intervento di regolazione, manutenzione o riparazione ferma-
re il motore, togliere la chiave e consultare il libretto d’istruzioni

I T

ETIQUETTES
1) Attention: risque de happement
2) Avant de commencer à travailler s’assurer que les protecteurs sont présents et ne sont
pas endommagés, remplacer éventuellement les éventuelles parties détériorées unique-
ment par des pièces d’origines
3) Ne pas s’approcher de l’arbre de transmission en mouvement
4) Avant toute intervention de réglage, maintenance ou de réparation arrêter le moteur,
retirer la clé et consulter la notice d’instruction

F R

AMA S.p.A.
Divisione AMACARDAN

Stab. produttivo
Zona Ind.le Ovest

66043 CASOLI (Ch)
ITALY

AMA S.p.A.
Divisione AMACARDAN

Stab. produttivo
Zona Ind.le Ovest

66043 CASOLI (Ch)
ITALY
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LABELS
1) Caution: danger of entanglement 
2) Before beginning work, make sure guards are present and in good working order.
To replace damaged parts, use only original spare parts. 
3) Never approach the cardan shaft whilst it is running. 
4) Before attempting to adjust, service or repair the machine, stop the engine, re-
move the key and consult the instruction manual. 

G B

D

ETIKETT
1) Achtung: Wicklungsgefahr.
2) Bevor der Betrieb aufgenommen wird, ist sicherzustellen, dass die Schutzvor-
richtungen vorhanden und unbeschädigt sind; ggf. beschädigte Teile sind aus-
schließlich durch Original-Ersatzteile zu ersetzen.
3) Nicht an die laufende Antriebswelle annähern.
4) Vor der Durchführung von Einstell-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten den Motor
abstellen, den Zündschlüssel abziehen und die Bedienungsanleitung konsultieren.

E S

ETIQUETA
1) Atención: riesgo de enganche
2) Antes de comenzar a trabajar, asegurarse de que las protecciones estén presen-
tes y no estén dañadas. Sustituir las partes deterioradas únicamente con repuestos
originales.
3) Non acercarse al árbol de transmisión en movimiento.
4) Antes de cualquier operación de regulación, mantenimiento o reparación, dete-
ner el motor, quitar la llave y consultar el manual de instrucciones.

P

ETIQUETA
1) Atenção: risco de agarramento.
2) Antes de começar o trabalho, certifique-se de que as protecções sejam presen-
tes e que não estejam danificadas. Se necessário, substitua as partes desgastadas
exclusivamente com peças sobressalentes originais.
3) Não se aproxime do eixo de transmissão em movimento.
4) Antes de efectuar qualquer operação de regulação, manutenção ou reparação,
pare o motor, tire a chave e consulte o manual de instruções.

NÁLEPKY:
1) Pozor: nebezpečí namotání se
2) Před započetím práce se ujisti, že jsou na svém místě všechny 
bezpečnostní kryty a že jsou v pořádku. Na výměnu používej pouze originální 
náhradní díly
3) Nikdy se nepřibližuj kardanu, pokud je v činnosti
4) Před započetím seřizování, servisu nebo oprav vypněte motor, vyjměte 
klíček zapalování a postupujte dle návodu k obsluze.

PLPL
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ETIKET
1) Kijk uit: gevaar verstrikt te raken
2) Alvorens met werken te beginnen, verzekert u zich ervan dat de beschermingen 
aanwezig en onbeschadigd zijn. Vervang de eventueel versleten delen eventueel
uitsluitend met originele reserveonderdelen.
3) Kom niet in de buurt van de bewegende aandrijfas.
4) Alvorens afstel-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden te verrichten, stopt u
de motor, verwijdert u de sleutel en raadpleegt u de gebruiksaanwijzing

MÆRKAT
1) Advarsel: Fare for at hænge fast.
2) Kontrollér inden indledning af arbejdet, at afskærmningerne er monteret og at de ikke er
beskadiget. Eventuelle beskadigede dele må kun udskiftes med originale reservedele.
3) Hold afstand til kardanakslen, når den er i gang.
4) Sluk motoren, fjern nøglen og indhent oplysninger i brugsanvisningen inden justering,
vedligeholdelse eller reparation.

N L

D K

AMA S.p.A.
Divisione AMACARDAN

Stab. produttivo
Zona Ind.le Ovest

66043 CASOLI (Ch)
ITALY

AMA S.p.A.
Divisione AMACARDAN

Stab. produttivo
Zona Ind.le Ovest

66043 CASOLI (Ch)
ITALY



 17 

S

ETIKETT
1) Varning! Risk för insnärjning.
2) Kontrollera att skydden är monterade och att de inte är skadade innan arbetet
påbörjas. Använd alltid originalreservdelar vid byte av eventuellt skadade delar.
3)  Håll dig på behörigt avstånd från kraftöverföringsaxeln när den är i rörelse.
4) Stäng av motorn, ta ut nyckeln och läs handboken innan justeringar, underhåll
och reparationer görs.

N

ETIKETT
1) Advarsel: Fare for å bli trukket med.
2) Før du begynner å arbeide må du kontrollere at alle skjermene er montert og at
de ikke er skadet. Deler som eventuelt er skadet skal skiftes ut kun med originale
reservedeler.
3) Ikke kom nær kardangakselen når den er i bevegelse.
4) Før justeringer, vedlikehold eller reparasjoner må motoren stanses og nøkkelen 
må fjernes. Slå opp i håndboken.

S F

-

TARRA
1) Varoitus: tarttumisvaara.
2) Varmista ennen työskentelyn aloittamista, että suojukset ovat paikoillaan ja ehjiä.
Vaihda kuluneet osat tarvittaessa ainoastaan alkuperäisiin varaosiin.
3) Älä mene liikkuvan kardaaniakselin lähelle.
4) Sammuta moottori, poista virta-avain ja tutustu ohjekirjaan ennen säätöjä, huol
totöitä tai korjauksia.

G R

ETIKETA

1) Pozor: navarno za zaplet

2) Pred za etkom z delom se morate prepri ati ali so vse zaš ite prisotne in morate
preveriti, da te niso okvarjene, e vidite, da so nekateri deli zaš it poškodovani ali
obrabljeni jih morate imprej zamenjati z originalnimi rezervnimi deli.

3) Ne smete se do prenosne gredi ko se ta vrti.

4) Pred vsakim posegom, bodisi to regulacija, ali popravilo, morate
motor ugasniti in izvle i tudi klju. Priporo amo vam tudi uporabo priro nika z na-
vodili.

SLO

ETIKETA

OZNAKE
1) Oprez: opasnost od zaplitanja

lazi na kardanu. Zamjenu

u.
oji je spojen na

e se uputstvima.

HRHR
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18 CORRETTA UTILIZZAZIONE
5) Non utilizzare l’albero cardanico come gradino o appoggio.
6) Installazione dell’albero cardanico: pulire e ingrassare la presa di forza del trat-
tore prima di installare la trasmissione cardanica.
7) Non utilizzare le catene per sostenere l’albero durante il trasporto al termine del
lavoro. Usare un apposito supporto.

CORRECT USE
5) Never use the cardan shaft as step or rest.
6) Installing the cardan shaft: clean and grease the tractor’s power take-off before

7) Never use the chains to carry or support the cardan shaft transmission when it
is not in use. Instead use a proper support.

UTILISATION CORRECTE
5) Ne pas se servir de l’arbre à cardan comme d’une marche d’escalier ou d’un point d’appui.
6) Installation de l’arbre à cardan: nettoyer et graisser la prise de force du tracteur avant
de monter l’arbre de transmission à cardan.
7) Ne pas se servir des dispositifs d’immobilisation pour transporter ou soutenir la tran -
smission à cardans lorsqu’elle n’est pas utilisée. Utiliser un support approprié.

I T

G B

F R

D

KORREKTER GEBRAUCH
5) Die Kardanwelle nicht als Stufe oder Ablage verwenden.
6) Installation der Kardanwelle: die Zapfwelle des Traktors vor der Montage des
Kardanantriebs reinigen und schmieren.
7) Die Ketten nicht zum Transportieren oder Halten des Kardanantriebs verwenden,
wenn dieser nicht verwendet wird. Dazu einen geeigneten Träger benutzen.

PLPL
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E S

USO CORRECTO
5) No utilizar el árbol de cardán como escalón o punto de apoyo.
6) Instalación del árbol de cardán: limpiar y engrasar la toma de fuerza del tractor
antes de montar la transmisión de cardán.
7) No utilizar las cadenas para transportar o sostener la transmisión de cardán cuan -

P

UTILIZAÇÃO CORRECTA
5) Não utilize o eixo com junta universal como degrau ou ponto de apoio.
6) Instalação do eixo com junta universal: limpe e com massa a to
mada de força do tractor antes de montar a transmissão com junta universal.
7) Não utilize as correntes para transportar ou sustentar a transmissão com

N L

CORRECT GEBRUIK
5) Gebruik de cardanas niet als opstapje of steunpunt.
6) Installatie van de cardanas:maak het krachtafneempunt van de tractor schoon en
smeer het voordat u de cardanas aanbrengt.
7) Gebruik de kettingen niet om de cardanas te vervoeren of te ondersteunen als
deze niet wordt gebruikt. Gebruik een speciale steun.

D K

KORREKT BRUG
5) Brug ikke kardanakslen som trin eller støttepunkt.
6) Installation af kardanaksel: Rengør og smør traktorens kraftudtag inden monte

-
ring af kardanakslen.
7) Brug aldrig kæderne til at transportere eller understøtte kardanakslen, når den
ikke er i brug. Brug en dertil beregnet støtte.

S

KORREKT ANVÄNDNING
5) Använd inte kraftöverföringsaxeln till att stå på eller som stöd.
6) Installation av kraftöverföringsaxeln: Rengör och smörj traktorns kraftuttag innan
kraftöverföringsaxeln monteras.
7) Använd inte stoppkedjorna för att transportera eller hålla uppe kraftöverföringsa

-

xeln när denna inte används. Använd istället ett därtill avsett stöd.

N

KORREKT BRUK
5) Ikke bruk kardangakselen som et trinn eller støttepunkt.
6) Installasjon av kardangakselen: Rengjør og smør traktorens kraftuttak før du
monterer kardangakselen.
7) Ikke bruk kjedene for å transportere eller støtte kardangakselen når denne ikke
er i bruk. Bruk en egnet støtte.

S F

OIKEA KÄYTTÖ
5) Älä käytä kardaaniakselia askelmana tai tukena.
6) Kardaaniakselin asennus: puhdista ja rasvaa traktorin voimanotto ennen kardaa
niakselin asennusta.
7) Älä käytä ketjuja kardaaniakselin kuljetukseen tai kannattamiseen, kun sitä ei
käytetä. Käytä erityistä telinettä.

G R

PRAVILNA UPORABA

5) Ne smete nikoli uporabljati prenosne gredi kot da bi ta bila stopnica ali celo
podpora za razne predmete.
6) Instalacija prenosne gredi: o istite in podmazajte pogonski izvor na traktorju
pred montiranjem prenosne gredi.
7) Za prenos gredi po kon anem delu ne uporabljajte verig. Uporabite zato na-
menjeno podporo.

SLO

5
6

7

HRHR
Pravilna upotreba
5 = Nikada ne koristite kardan kao uporište ili mjesto za odlaganje stvari

7 = Strogo je zabranjeno zaštitne lance koristiti kao potporu za kardan. Umjesto toga,
koristite propisanu potporu.
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AMACARDAN
DIMENSIONE TUBICROCIERE

POTENZA DA TRASMETTERE: Prima di installare l’albero cardanico accertarsi
che esso abbia i requisiti adatti per quanto concerne il tipo e la potenza da trasmet-
tere in funzione del numero di giri della presa di forza, in conformità alle indicazioni
della tabella precedente. Se necessario, verificare nel libretto d’istruzioni del trat-
tore e della macchina.

I T

PUISSANCE À TRANSMETTRE: Avant d’installer l’arbre à cardan, contrôler que
celui-ci répond aux exigences de type et de puissance à transmettre en fonction
du nombre de tours de la prise de force, conformément aux indications du tableau
précèdent. Si nécessaire vérifier dans la notice d’utilisation du tracteur et de la
machine.

F R

1s

2s

3s

4s

5s

6s

7s

TYPE - TYP - TYPE - TIPO - TIPO - TIPO
TYP - TYPE - TIPO - TIPO - TYYPPI - TYP

S1 - W1 - LR1 - L1
S2 - W2
S3 - W3

S4 - C4 - W4 - OM4 - OE4 - OME4
S5 - C5 - W5

S6 - C6 - OM6 - OE6 - OME6
S7 - C7

540
KW              CV

12

15

20

26

42

51

60

16

21

28

35

57

69

81

18

23

31

40

65

78

91

25

31

43

55

88

106

124

1000
KW   CV

Ø
22 54 26
,6

2,
65

3,
75

32
,4

Ø
23

,8

61
,3

29 3,
3

4 36
,1

Ø
27 70 36 3,
4

3,
2

43
,5

Ø
27 74

,6

36
,1

3,
48

4,
45

43
,4

Ø
30

,2
5

80 51
,3

42,
98

44
,7

Ø
30

,2
5

91
,5

44
,7

4,
45

4 53
,6

Ø
35 94 45 45,
5

54
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POWER TO BE TRANSMITTED: before installing the cardan shaft make sure that  
it has suitable requirements with regard to the type and power to be transmitted in  
accordance with the number of revolutions of the power take-off, in compliance with  
the indications given in the previous table. If necessary check in the tractor’s and  
machine’s instruction manual. 

G B

D

ZU ÜBERTRAGENDE KRAFT: Vor der Installation der Kardanwelle ist sicherzu-
stellen, dass diese die notwendigen Anforderungen aufweist, was die zu übertra-
gende Kraft und Art betreffen, abhängig von der Drehzahl der Zapfwelle, in Übe-
reinstimmung mit den Angaben in der Tabelle; ggf. im Handbuch von Traktor und 
Maschine nachlesen.

E S
POTENCIA A TRANSMITIR: Antes de instalar el árbol de cardán hay que asegu-
rarse de que cumpla los requisitos de tipo y potencia en función del número de 
revoluciones de la toma de fuerza, de acuerdo con las indicaciones de la tabla 
anterior. Si es necesario, consultar el manual de instrucciones del tractor y de la 
máquina.

P

POTÊNCIA A TRANSMITIR: antes de instalar o eixo com junta universal, verifique se 
ele possui os requisitos adequados no que se refere ao tipo e à potência a transmitir 
em função do número de rotações da tomada de força, em conformidade com as 
indicações da tabela anterior. Se necessário, verifique no manual de instruções do 
tractor e da máquina.

Přenosová síla: Před instalací a použitím kardanu se ujistěte, že kardan 
dostatečně splňuje požadavky na typ a sílu, která se bude přenášet v souladu s 
otáčkami vývodového hřídele. Ve výše uvedené tabulce jsou uvedeny síly pro tento 
kardan. Přečtěte si návod k obsluze traktoru a příslušenství jestliže je to potřeba.
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AMACARDAN
DIMENSIONE TUBICROCIERE

OVER TE BRENGEN VERMOGEN: Alvorens de cardanas te installeren, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze aan de geschikte vereisten voldoet voor zover dit het
type en het vermogen betreft dat overgebracht moet worden afhankelijk van het
toerental van het krachtafneempunt, in overeenstemming met de aanwijzingen van de
vorige tabel. Controleer indien nodig in de gebruiksaanwijzing van de tractor en van
de machine.

EFFEKTOVERFØRSEL: Inden installation af kardanakslen er det nødvendigt at
kontrollere, at den opfylder kravene med hensyn til type og effektoverførsel i forhold
til kraftudtagets omdrejningshastighed (se oplysningerne i tabellen ovenfor). Indhent
eventuelt oplysninger i redskabets og traktorens brugsanvisning.

N L

D K

1s

2s

3s

4s

5s

6s

7s

TYPE - TYP - TYPE - TIPO - TIPO - TIPO
TYP - TYPE - TIPO - TIPO - TYYPPI - TYP

S1 - W1 - LR1 - L1
S2 - W2
S3 - W3

S5 - C5 - W5

S7 - C7

540
KW              CV

12

15

20

26

42

51

60

16

21

28

35

57

69

81

18

23

31

40

65

78

91

25

31

43

55

88

106

124

1000
KW   CV

Ø
22 54 26
,6

2,
65

3,
75

32
,4

Ø
23

,8

61
,3

29 3,
3

4 36
,1

Ø
27 70 36 3,
4

3,
2

43
,5

Ø
27 74

,6

36
,1

3,
48

4,
45

43
,4

Ø
30

,2
5

80 51
,3

42,
98

44
,7

Ø
30

,2
5

91
,5

44
,7

4,
45

4 53
,6

Ø
35 94 45 45,
5

54

S4 - C4 - W4 - OM4 - OE4 - OME4

S6 - C6 - OM6 - OE6 - OME6
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S
ÖVERFÖRD EFFEKT: Kontrollera innan kraftöverföringsaxeln installeras att den 
uppfyller kraven vad beträffar typ och överförd effekt beroende på kraftuttagets 
varvtal enligt anvisningarna i tabellen. Se traktorns och redskapets handböcker om 
det behövs.

N

OVERFØRT KRAFT: Før du installerer kardangakselen må du kontrollere at den
oppfyller kravene angående type og kraft som skal overføres i forhold til kraftut-
takets turtall i overensstemmelse med anvisningene i tabellen. Om nødvendig kon-
troller i traktorens og utstyrets håndbok.

S F
VÄLITETTÄVÄ VOIMA: Varmista ennen kardaaniakselin asennusta, että sen
ominaisuudet sopivat tyypille ja välitettävälle voimalle (voimanoton kierrosluku)
taulukon ohjeiden mukaan. Tarkista tarvittaessa traktorin ja työlaitteen ohjekirja-
sta.

PRENOSNA MO: Preden za nete montirati kardansko gred morate preveriti ali
njene zna ilnosti ustrezajo zmogljivosti traktorja kot na primer število obratov in mo
i pri izvoru na traktorju, kot je opisano v predhodnji tabeli. e je potrebno, preverite
te podatke v priro niku traktorja oziroma naprave katero misliti uporabiti.

SLO

HRHR

PRIJENOS SNAGE: Prije instaliranja kardanskog vratila, potrebno je utvrditi da

za prijenos, kao i potreban broj okretaja u skladu s uputama danim u tablici.

G R
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MESSA IN OPERA: Assicurarsi che le protezioni della presa di forza sul lato tratto-
re e sul lato macchina siano installate e che garantiscano una protezione sufficiente
per gli angoli massimi di lavoro della trasmissione cardanica.
La freccia situata a lato del simbolo del trattore indica il lato trattore per l’installa-
zione della trasmissione. 
Verificare il corretto innesto dei sistemi di bloccaggio delle ganasce esterne sulla
presa di forza del trattore e della macchina. 
Fissare le protezioni al trattore e alla macchina mediante i dispositivi di immobiliz-
zazione (catenelle). 
Non usare per alcun motivo l’albero privo di protezioni e senza averlo fissato con
le catenelle.

I T

MISE EN ŒUVRE: S’assurer que les boucliers de protection de la prise de force
coté tracteur et coté machine sont présents et garantissent une protection suffisan-
te pour les angles de travail maximum de la transmission à cardans.
La flèche située à coté du symbole de tracteur indique le coté tracteur pour installer
la transmission.
Vérifier le bon enclenchement des systèmes de verrouillage des mâchoires exter-
nes sur la prise de force du tracteur et de la machine.
Relier les protecteurs au tracteur et à la machine par l’intermédiaire des dispositifs 
d’immobilisation (chaînes).
Ne pas utiliser, pour quelque motif que ce soit, l’arbre sans ses protections et sans 
l’avoir fixé avec les chaînes.

F R

XXXXXXXXXX
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STARTING UP: make sure that the power take-off guards on tractor side and ma- 
chine side are fitted and capable of offering sufficient protection at the maximum 
working angles of the cardan-shaft transmission. 
The arrow beside the tractor icon indicates tractor side for installation of the cardan-
shaft transmission.
Make sure the fixing systems of the outer jaws are correctly clamped onto the 
power take-off of the tractor and machine. 
Fix the guards to the tractor and to the machine using the chains. 
Never, under any circumstance, use the shaft without its protective elements and 
without fixing it with the chains.

G B

-

-
D

INBETRIEBSETZEN: Überprüfen, dass die Schutzvorrichtungen der Zapfwelle auf 
Traktor- und Maschinenseite installiert wurden, so dass auch bei maximalen Arbei
tswinkeln des Kardanantriebs ein ausreichender Schutz gewährleistet ist.
Der Pfeil an der Seite des Traktorsymbols zeigt die Traktorseite für die Installa
tion des Antriebs an. Überprüfen, dass die Sperrsysteme der Außenbacken an der 
Zapfwelle von Traktor und Maschine korrekt festsitzen.
Die Schutzvorrichtung mit Hilfe der Rotationsschutzketten am Traktor und an der 
Maschine befestigen. 
Die Welle darf keinesfalls ohne seine Schutzabdeckungen und eine Befestigung 
dieser durch die Ketten benutzt werden.

E S

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO: Asegurarse de que en el tractor y en la máquina 
las protecciones de la toma de fuerza estén instaladas y garanticen suficiente pro-
tección a los ángulos máximos de trabajo de la transmisión de cardán. 
La flecha situada al lado del símbolo del tractor indica el lado tractor para la insta-
lación de la transmisión. 
Verificar la correcta conexión de los sistemas de bloqueo de las tenazas externas 
en la toma de fuerza del tractor y de la máquina.
Fijar las protecciones en el tractor y en la máquina mediante los dispositivos de 
inmovilización (cadenas). 
No utilizar jamás el árbol sin las protecciones o sin haberlo fijado con las cade-
nas.

P

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO: verifique se no tractor e no lado da máqui-
na estão instaladas as protecções da tomada de força e se garantem uma prote-
cção suficiente para os ângulos máximos de trabalho da transmissão com junta 
universal.
A seta situada ao lado do símbolo do tractor, indica o lado do tractor para a insta-
lação da transmissão. Verifique o engate correcto dos sistemas de bloqueio das 
garras externas na tomada de força do tractor e da máquina. 
Fixe as protecções no tractor e na máquina mediante os relativos dispositivos de 
bloqueio (correntes). 
Não use por nenhum motivo o eixo sem as relativas protecções e sem tê-lo fixado 
com as correntes.

Startování:
 Ujistěte se, že ochrany vývodového hřídele na traktoru a na příslušenství jsou nasazeny a 
poskytují dostatečnou ochranu v maximálních pracovních úhlech kardanové hřídele. Šipka u 
symbolu traktoru indikuje, která strana kardanu přijde připojit na traktor a která na příslušenství.
Ujistěte se, že kardan je řádně zapojen na traktoru a na příslušenství a že jistící prvky jsou 
správně zacvaknuty ve svých pozicích.
Zajistěte ochranný kryt na straně traktoru a příslušenství pomocí řetězů. 
Nikdy za žádných okolností nepoužívejte kardan bez ochranných prvků, nebo bez zajištění řetězy.

PLPL
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INBEDRIJFSTELLING: Verzeker u ervan dat de beschermingen van het krachtaf-
neempunt op de tractor en de machine zijn aangebracht en dat deze voldoende
bescherming bieden voor de maximumwerkhoeken van de cardanas.
De pijl aan de kant van het symbool van de tractor duidt de kant van de tractor aan
om de aandrijving aan te brengen.
Controleer dat de vergrendelsystemen van de externe klemmen goed op het
krachtafneempunt van de tractor en van de machine gekoppeld zijn. Bevestig de
beschermingen met behulp van de immobilisatiemechanismen (kettingen) aan de
tractor en de machine. 
Gebruik de as om geen enkele reden zonder beschermingen en zonder deze met
de kettingen te hebben bevestigd.

D K

KLARGØRING: Kontrollér, at der er monteret afskærmninger på kraftudtaget (på
traktorsiden og på redskabssiden). Afskærmningerne skal sikre tilstrækkelig be-
skyttelse i kardanakslens yderste arbejdsvinkler.
Pilen ved siden af traktorsymbolet angiver kardanakslens traktorside til installa-
tion.
Kontrollér, at låsesystemerne til de udvendige bakker på traktorens kraftudtag og
på redskabets kraftudtag er indsat korrekt.
Montér afskærmningerne på traktoren og på redskabet ved hjælp af kæderne til
forhindring af rotation. 
Brug under ingen omstændigheder kardanakslen uden de respektive afskærmnin-
ger og uden at have fastgjort kardanakslen med kæderne.

XXXXXXXXXX
XXXXXX
XXXXXXX

HRHR

Potrebno je provjeriti da su zaštita na pogonskom agregatu i 

kardana, kao i pod propisanim kutovima vratila.
Strelica na naljepnici u blizini simbola traktora sugerira stranu kardana koja mora 

Zaštitnu plastiku oko kardanske osovine je potrebno fiksirati lancima na pogonski
agregat, kao i na radni stroj.
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S

IDRIFTTAGNING: Kontrollera att skydden för kraftuttaget på traktorsidan respek-
tive redskapssidan är installerade och att de ger ett fullgott skydd i kraftöverföring-
saxelns max. arbetsvinklar.
Pilen intill traktorsymbolen indikerar kraftöverföringsaxelns traktorsida för installa-
tion.
Kontrollera att låsanordningarna på de yttre gafflarna på traktorns respektive re-
dskapets kraftuttag är korrekt kopplade.
Fäst skydden på traktorn och redskapet med hjälp av stoppkedjorna.
Använd aldrig kraftöverföringsaxeln utan att skydden är monterade och fastsatta
med stoppkedjorna.

N

OPPSTART: Kontroller at det har blitt installert skjermer på traktoren og på utstyret
som er lange nok til å dekke kraftuttaket fullstendig i kardangakselens maks. ar-
beidsvinkler.
Pilen som finnes ved siden av symbolet av traktoren angir kardangakselens traktor-
side for installasjonen. Kontroller at blokkeringssystemet til de eksterne gaflene på 
traktorens og utstyrets kraftuttak er korrekt koplet.
Fest skjermene på traktoren og på utstyret med de dertil bestemte kjedene mot
rotasjon.
Aldri bruk kardangakselen uten skjermene og uten å ha festet den med kjedene. 

S F

KÄYTTÖÖNOTTO: Varmista, että traktorin ja työlaitteen puolen voimanottoihin on
asennettu suojukset, jotka takaavat riittävän suojauksen kardaaniakselin maksimi-
työkulmissa.
Traktorin kuvan vieressä oleva nuoli osoittaa traktorin puolen kardaaniakselin asen-
nusta varten.
Varmista, että ulkohaarukoiden kiinnitysjärjestelmät on kytketty asianmukaisesti
traktorin ja työlaitteen voimanottoihin. 
Kiinnitä suojukset traktoriin ja työlaitteeseen erityisillä kierron estävillä ketjuilla. 
Älä missään tapauksessa käytä kardaaniakselia ilman ketjuilla kiinnitettyjä suojuk-
sia.

G R

PRAVILNA MONTAŽA: Najprej morate preveriti, ali so zaš ite na priklju ku na
traktorju pravilno postavljene, te morajo nuditi primerno zaš ito in omogo iti neo-
virano gibanje kardana do predpisanih kotov.
Puš ica navedena v bližini simbola z traktorjem vam kaže stran kardana katera mora
biti montirana na traktor.
Preverite e pravilno deluje naprava za blokiranje zunanjih eljusti na pogonskem
izvoru na traktorju in tudi na napravi ali stroju katerega mislite uporabiti.
Pritrdite vse zaš ite na traktorju ali na priklju enem stroju z pomo jo primernih
naprav (verižice).
Ne smete nikoli uporabljati kardana brez zaš it in e ga niste pritrdili z verigami.

SLO
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REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA: Verificare che la lunghezza massima e
quella minima (MAX/MIN) dell’albero siano compatibili con le lunghezze di lavoro
richieste e comunque la sovrapposizione dei tubi “S” dev’essere pari ad almeno
1/3 della lunghezza dei singoli tubi. Nel caso vi sia necessità di accorciare l’albero, 
seguire scrupolosamente le seguenti fasi: 
1) Smontare le protezioni come indicato a pag. 52 del presente libretto d’istruzioni
(Fig. 9, 10, 11, 12, 12a). 
2) Accorciare in modo identico i due tubi triangolari secondo la lunghezza desi-
derata.
3) Accorciare in modo identico i due tubi in plastica della protezione secondo la
stessa misura dei tubi triangolari. 
3 bis) Eliminare con cura le bave dalle estremità dei tubi della trasmissione per
mezzo di una lima e rimuovere i trucioli metallici 
4) Rimontare le protezioni come indicato a pag. 55 del presente libretto d’istruzioni 
(Fig. 13, 14, 14a, 15, 16).
ATTENZIONE: dopo l’installazione verificare che la sovrapposizione dei tubi e delle
protezioni sia pari ad un terzo della lunghezza massima. Vedi quota “S” Fig. 3.

I T

AJUSTEMENT DE LA LONGUEUR: Vérifier que les longueurs maximum et minimum
(MAX./MIN.) de l’arbre sont compatibles avec les longueurs de travail demandées ; la
superposition des tubes “S” doit en tout cas être d’au moins 1/3 de la longueur de chaque
tube.S’il devait s’avérer nécessaire de raccourcir l’arbre, suivre scrupuleusement les pha-
ses indiquées ci-après:
1) Démonter les protections comme indiqué à la page 52 du présent manuel d’instructions
(fig. 9, 10, 11, 12, 12a). 
2) Raccourcir de façon identique les deux tubes triangulaires selon la longueur souhai-
tée.
3) Raccourcir de façon identique les deux tube en plastique de la protection de la même
valeur que les tubes triangulaires.
3 bis) Ébavurer soigneusement les extrémités des tubes de la transmission au moyen
d’une lime et débarrasser les tubes des copeaux métalliques.
4) Remonter les protections comme indiqué à la page 55 du présent manuel d’instruc-
tions (fig.13, 14, 14a, 15, 16).
ATTENTION: contrôler, au terme de l’installation, que la superposition des tubes et des
protections correspond bien à un tiers de la longueur maximale. Voir valeur « S », fig. 3.

F R



 29 

LENGTH: make sure that the maximum and minimum (MAX/MIN) lengths of the shaft are 
compatible with the working lengths required, bearing in mind that the “S” pipes should 
overlap by at least 1/3 of the length of the individual pipes. 
If you need to shorten the shaft, proceed as follows: 
1) Remove guards as shown on page 52 of this instruction manual (fig. 9, 10, 11, 12, 12a). 
2) Shorten both triangular pipes to the same length. 
3) Shorten both plastic protection pipes to the same length, namely that of the triangular 
pipes.
3 bis) Remove any burrs from the ends of the pipes by means of a file and clear away any 
metal shavings.
4) Refit guards as shown on page 55 of this instruction manual (fig. 13, 14, 14a, 15, 16).
IMPORTANT: after installation, make sure pipes and protection are overlapping by one 
third of the maximum length. See measurement “S” fig. 3.

G B
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REGULIERUNGDERLÄNGE:Überprüfen, dass die maximale und minimale Länge (MAX/MIN) der Welle mit 
den für den Betrieb erforderlichen Längen vereinbar sind, und dass die Überlappung der Rohre “S” mindestens 1/3 
der Länge der einzelnen Rohre ausmacht. Ist eine Verkürzung der Welle notwendig, sind die folgenden Schritte 
genauestens zu befolgen:
1) Die Schutzvorrichtungen abmontieren, wie auf S. 52 dieses Handbuchs erläutert wird (Abb. 9, 10, 11, 12, 12a).
2) Die beiden dreieckigen Rohre auf die gleiche Weise auf die gewünschte Länge verkürzen. 
3) Die beiden Kunststoffrohre der Schutzabdeckung beide gleich auf das Maß der dreieckigen Rohre verkürzen.
3a) Mit Hilfe einer Feile sorgfältig die Grate von den Rohrenden des Antriebs entfernen und die Metallspäne be-
seitigen.
4) Die Schutzvorrichtungen wieder anbringen, wie auf Seite 55 dieses Handbuchs angegeben ist (Abb. 13, 14, 
14a, 15, 16).
ACHTUNG: Nach der Installation überprüfen, dass die Überlappung der Rohre und der Schutzvorrichtungen ein 
Drittel der Maximallänge ausmacht. Siehe Wert “S”, Abb. 3.

E S

REGULACIÓN DE LA LONGITUD: Comprobar que las longitudes máxima y mínima 
(MÁX./MÍN.) del árbol sean compatibles con las longitudes de trabajo requeridas. En cual-
quier caso la superposición de los tubos “S” debe ser al menos 1/3 de la longitud individual 
de los tubos. Si hay necesidad de acortar el árbol:
1) Desmontar las protecciones como se indica en la pág. 52 del presente manual de in-
strucciones (Fig. 9, 10, 11, 12, 12a). 
2) Acortar de manera idéntica los dos tubos triangulares a la longitud deseada. 
3) Acortar de manera idéntica los dos tubos de plástico de la protección a la misma medida 
de los tubos triangulares.
3 bis) Eliminar con cuidado las rebabas de los extremos de los tubos de la transmisión con 
una lima y eliminar las virutas metálicas.
4) Montar las protecciones como se indica en la pág. 55 del presente manual de instruc-
ciones (Fig. 13, 14, 14a, 15, 16).
ATENCIÓN: después de la instalación comprobar que la superposición de los tubos y de 
las protecciones sea igual a un tercio de la longitud máxima. Véase cota “S” Fig. 3.

P

REGULAÇÃO DO COMPRIMENTO: verifique se o comprimento máximo e mínimo (MÁX./
MÍN.) do eixo é compatível com os comprimentos de trabalho solicitados; de qualquer forma, 
a sobreposição dos tubos “S” deve ser igual a pelo menos 1/3 do comprimento dos simples 
tubos. Se houver a necessidade de encurtar o eixo, siga à risca as fases seguintes: 
1) remova as protecções conforme indicado na pág. 52 do presente manual de instruções 
(Figs. 9, 10, 11, 12, 12a). 
2) Encurte de modo igual os dois tubos triangulares de acordo com o comprimento desejado. 
3) Encurte de modo igual os dois tubos de plástico da protecção de acordo com a mesma 
medida dos tubos triangulares. 
3 bis) Elimine cuidadosamente as rebarbas das extremidades dos tubos da transmissão me-
diante uma lima e remova as aparas metálicas.
4) Monte de novo as protecções conforme indicado na pág. 55 do presente manual de in-
struções (Figs. 13, 14, 14a, 15, 16).
ATENÇÃO: após a instalação, verifique se a sobreposição dos tubos e das protecções é igual 
a um terço do comprimento máximo. Ver a cota “S” na Fig. 3.

DÉLKA: Ujistěte se, že minimální a maximální (MAX/MIN) délka hřídele je v souladu s 
požadovanými pracovními délkami. Vnitřní kovové trubky „S“ se musí překrývat minimálně z 1/3 
délky každé z nich.   
Jestliže potřebujete zkrátit hřídel, tak postupujte následovně:
1. Sejměte kryty dle obrázku na straně 52 tohoto návodu (obr. 9, 10, 11, 12, 12a).
2. Zkraťte obě kovové trubky o stejnou délku (o délku požadovanou ke zkrácení)
3. Zkraťte obě krycí plastové trubky o stejnou délku, o jakou jste zkrátili kovové trubky
4. Pomocí pilníku očistěte řezané plochy od všech nerovností 
5. Upevněte ochranný kryt dle návodu na straně 55 tohoto návodu k obsluze (obr. 13, 14, 14a, 15, 
16).
DŮLEŽITÉ:  Po nasazení zkontrolujte, že se trubky a ochrana při maximálním pracovním vytažení 
překrývají alespoň o 1/3 délky. Podívejte se na míru „S“ jak je naznačeno na obrázku 3.
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REGULERING AV LENGDEN: Kontroller at kardanakselens min. og maks. lengde (MAKS/
MIN) er kompatibel med de krevde arbeidslengdene. Uansett må rørene “S” overlappe minst
1/3 av lengden til hvert enkelt rør. Dersom det skulle være nødvendig å forkorte kardangakse-
len må du følge nøye denne prosedyren:
1) Demonter skjermene som forklart på side 52 i denne håndboken (fig. 9, 10, 11, 12 og 12a).
2) Forkort de to trekantete rørene på lik måte til ønsket lengde.
3) Forkort de to plastrørene til skjermen på lik måte som de trekantete rørene.
3 bis) Fjern kantene fra endene på rørene til kardangakselen med en fil og fjern metallreste-
ne.
4) Monter skjermene igjen som forklart på side 55 i denne håndboken (fig. 13, 14, 14a, 15
og 16).
ADVARSEL: Etter installasjonen må du kontrollere at rørene og skjermene overlapper hveran-
dre minst 1/3 av maks. lengde. Se verdien “S” på fig. 3.

S F

PITUUSSÄÄTÖ: Varmista, että kardaaniakselin maksimi- ja minimipituus (MAX/MIN) sovel-
tuvat vaadituille työpituuksille ja että putket “S” asettuvat päällekkäin vähintään 1/3 yksittäisten
putkien pituudesta. Jos kardaaniakselia tarvitsee lyhentää, noudata tarkasti seuraavia ohjeita:
1) Pura suojukset ohjekirjan sivun 52 ohjeiden mukaan (kuvat 9, 10, 11, 12, 12a).
2) Lyhennä kaksi kolmikulmaista putkea halutun pituisiksi. Lyhennä kumpaakin putkea saman
verran.
3) Lyhennä suojuksen muoviputket samanpituisiksi kolmikulmaisten putkien kanssa. Lyhennä
kumpaakin putkea saman verran.
3 bis) Poista särmät huolellisesti kardaaniakselin putkista viilalla ja poista metallisirut.
4) Asenna suojukset takaisin ohjekirjan sivun 55 ohjeiden mukaan (kuvat 13, 14, 14a, 15, 16).
VAROITUS: tarkista asennuksen jälkeen, että putket ja suojukset asettuvat päällekkäin 1/3
maksimipituudesta. Ks. arvo “S”, kuva 3.

G R

NARAVNANJE DOLŽINE: Preverite e je dolžina, bodisi maksimalna ali minimalna
(MAX/MIN) kardanske gredi primerna za namenjeno obratovanje. V vsakem primeru mora
biti prekrivanje cevi “S” vsaj za eno tretino dolžine vsake cevi. e je potrebno skrajšanje
kardana, morate to no slediti spodaj opisane postopke:
1) Odstranite vse zaš ite kot opisano na strani 52 tega priro nika z navodili (skize 9, 10,
11, 12, 12a).
2) Skrajšajte za enako dolžino obe trikotne cevi tako das dosežete zaželeno dolžino
3) Skrajšajte za enako dolžino tudi obe zaš itne plasti ne cevi po isti meri kot trikotne cevi
3 bis) Z pomo jo ene pile morate pozorno odstraniti vse morebitne zarobke na obeh kon-
cih kardanske gredi in jih dobro o istite
4) Ponovno montirajte zaš ite kot opisano na strani 55 tega priro nika (skice 13, 14, 14a,
15, 16).
POZOR: Dobro preverite, da so zaš itne cevi prekrite vsaj za eno tretino maksimalne dol -
žine. Glej koto “S” skica 3.

SLO
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ANGOLI MASSIMI DI LAVORO: Accertarsi che la trasmissione cardanica e la re-
lativa protezione abbiano spazio sufficiente per i loro spostamenti. Verificare che in
condizioni di angoli estremi di lavoro le catenelle abbiano sufficiente lunghezza. La-
vorare con gli stessi angoli “A1” e “A2” di snodo e contenuti entro i seguenti valori:
* max. 25° per lavoro continuo;
* max. 45° per lavoro intermittente (max. 5 min.).
Prima di iniziare il lavoro, controllare che con gli angoli massimi di lavoro prescelti
le protezioni delle prese di forza sul lato trattore e sul lato macchina assicurino una
protezione sufficiente delle estremità della trasmissione cardanica. 
Disinnestare la presa di moto quando si eseguono manovre che implicano angola-
zioni superiori a quelle prescritte. Non seguire le indicazioni suddette è severamen-
te vietato, poiché ciò può comportare il danneggiamento e la rottura dell’albero car-
danico e la sussistenza di gravi rischi per la sicurezza e la salute degli operatori.
In caso di utensili portati o semiportati, verificare se sia necessario ritrarre la barra
di attacco del trattore. In caso di macchine trainate, verificare se sia necessario
bloccare i bracci inferiori di sollevamento in posizione atta a evitare il danneggia-
mento della protezione dell’albero di trasmissione.

I T

ANGLES MAXIMUMS DE TRAVAIL: S’assurer que l’arbre de transmission à car-
dans et son protecteur dispose d’un espace suffisant pour ses mouvements. Con-
trôler qu’en conditions d’angles extrêmes de travail, les chaînes ont une longueur
suffisante. Travailler avec les mêmes angles “A1” et “A2” d’articulation, contenus
dans les valeurs suivantes:
* 25° max. pour travail continu;
* 45° max. pour travail intermittent (max. 5 min.).
Avant de commencer le travail, vérifier qu’avec les angles maximums de travail préa-
lablement choisis, les boucliers de protections des prises de force coté tracteur et
coté machine assurent une protection suffisante des extrémités de la transmission à 
cardan. Déclencher la prise de mouvement lors des manœuvres qui impliquent des
angles supérieurs à ceux prescrits. Il est formellement interdit de ne pas respecter
les indications susmentionnées car cela peut entraîner des dommages et la rupture
de l’arbre à cardan et provoquer de graves risques pour la sécurité et la santé des
opérateurs. Dans la cas d’outils portés ou semi-portés, vérifier s’il est nécessaire de 
retirer la barre d’attelage du tracteur. Dans le cas de machines traînées vérifier s’il est
nécessaire de verrouiller les bras inférieurs de relevage dans une position convena-
ble pour éviter l’endommagement du protecteur de l’arbre de transmission.

F R
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MAXIMUM WORKING ANGLES: check that cardan-shaft transmission and relative guard have 
sufficient space for their movements. Make sure that the chains are long enough to allow for condi-
tions of extreme working angles. Work in the “A1” and “A2” articulation angles, within the following 
values:
* max. 25° for continuous work;
* max. 45° for intermittent work (max. 5 min.).
Before starting work, make sure that, with the maximum working angle chosen, the guards on the 
power take-offs on tractor side and machine side cover the entire length of the transmission. Discon-
nect the power take-off when carrying out manoeuvres which involve larger angulations than those 
prescribed. Not observing the above regulations is strictly prohibited, as it can lead to breakage of 
the cardan shaft and is extremely hazardous for the safety and health of operators.
In the case of carried or partially carried tools, check if the tractor’s hitching bar needs to be re-
tracted. 
In the event of towed machines, check if the bottom lifting arms need to be blocked in such a position 
as to prevent damage to the cardan shaft.

G B

D

MAXIMALE ARBEITSWINKEL: Sicherstellen, dass der Kardanantrieb und die dazugehörige Schu-
tzvorrichtung ausreichend Bewegungsfreiraum haben. Kontrollieren, dass die Ketten bei maximalen 
Arbeitswinkeln ausreichend lang sind. Die Gelenkwinkel “A1” und “A2” verwenden, die innerhalb 
der folgenden Werte liegen:
* max. 25° bei kontinuierlichem Betrieb
* max. 45° bei intermittierendem Betrieb (max. 5 Min.).
Vor Arbeitsbeginn sicherstellen, dass bei gewünschtem maximalem Arbeitswinkel die Schutzabde-
ckungen der Zapfwelle auf Traktor- und Maschinenseite einen ausreichenden Schutz an den Enden 
des Kardanantriebs darstellen. 
Den Abtrieb auskuppeln, wenn Arbeiten durchgeführt werden, die größere Winkel erfordern als die, 
die vorgeschrieben sind. Es ist strengstens verboten, die o.g. Anweisungen zu missachten, da dies 
zu Beschädigungen oder zum Bruch der Kardanwelle führen könnte und die Sicherheit und Unver -
sehrtheit des Personals großen Risiken ausgesetzt wären.
Bei getragenen oder halbgetragenen Werkzeugen kontrollieren, ob die Anschlussstange des Trak-
tors zurückgezogen werden muss.

E S

ÁNGULOS MÁXIMOS DE TRABAJO: Cerciorarse de que la transmisión de cardán y su protección 
tengan espacio suficiente para los desplazamientos. Comprobar que las cadenas tengan suficiente 
longitud en condiciones de ángulos extremos de trabajo. Trabajar con los mismos ángulos “A1” y “A2” 
de articulación, dentro de los siguientes valores:
* máx. 25° para trabajo continuo;
* máx. 45° para trabajo intermitente (máx. 5 min.).
Antes de comenzar el trabajo, comprobar que, con el ángulo máximo de trabajo preelegido, las protec-
ciones en el tractor y en la máquina cubran suficientemente los extremos de la transmisión de cardán. 
Desconectar la toma de movimiento cuando se realicen maniobras que impliquen ángulos mayores de 
los prescritos. Está terminantemente prohibido desatender las indicaciones anteriores. El incumplimien-
to puede determinar el daño y la rotura del árbol de cardán y crear graves riesgos para la seguridad y 
la salud de los operadores.
En caso de herramientas portadas o semiportadas, verificar si es necesario retraer la barra de conexión 
del tractor.
En caso de máquinas arrastradas, verificar si es necesario bloquear los brazos inferiores de elevación 
en una posición adecuada para evitar el daño de la protección del árbol de transmisión.

P

ÂNGULOS MÁXIMOS DE TRABALHO: verifique se a transmissão com junta universal e a relativa 
protecção possuem o espaço suficiente para efectuar os relativos deslocamentos. Verifique se nas 
condições de ângulos extremos de trabalho, as correntes possuem um comprimento suficiente. Tra-
balhe com os mesmos ângulos “A1” e “A2” de articulação, contidos dentro dos seguintes valores:
* máx. 25° para trabalho contínuo;
* máx. 45° para trabalho intermitente (máx. 5 min.).
Antes de começar o trabalho, controle que com os ângulos máximos de trabalho seleccionados, as 
protecções da tomada de força no tractor e na máquina, garantam uma protecção suficiente das 
extremidades da transmissão com junta universal. Desengate a tomada de movimento se executar 
manobras que impliquem orientações superiores às prescritas. O não cumprimento das indicações 
acima citadas é terminantemente proibido porque pode comportar a danificação e a ruptura do eixo 
com junta universal e a ocorrência de graves riscos para a segurança e a saúde dos operadores.
Em caso de alfaias rebocadas ou semi-rebocadas, verifique se for necessário recuar a barra de 
engate do tractor. Em caso de máquinas rebocadas, verifique se for necessário bloquear os braços 
inferiores de elevação na posição adequada para evitar danificar a protecção do eixo de tran-
smissão.

MAXIMÁLNÍ PRACOVNÍ ÚHLY: Ujistěte se, že kardanová hřídel a příslušné ochranné kryty mají 
dostatek místa pro svůj pohyb. Ujistěte se, že řetězy jsou dostatečně dlouhé pro práci v 
maximálních úhlech, práci pod úhly „A1“ a „A2“ v těchto hodnotách:
* Max 25o pro trvalou práci
* Max 45o pro krátkodobou práci (max. 5 min.)
Před započetím práce se ujistěte, že při maximálním pracovním úhlu budou ochranné kryty traktoru, 
příslušenství a kardanu chránit spojení po celé jeho délce. Odpojte vývodový hřídel při provádění 
manévrů, které vyžadují větší úhly než povolené. Nedodržení výše uvedených podmínek je striktně 
zakázáno, neboť může vést ke zničení kardanové hřídele a je extrémně nebezpečné z pohledu 
bezpečnosti a zdraví. 
V případě neseného, nebo částečně neseného příslušenství zkontrolujte, jestli není potřeba odpojit 
tažnou lištu.
v případě taženého příslušenství se ujistěte, jestli není potřeba zajistit spodní ramena závěsu v 
pozici, aby se zabránilo poškození kardanu.
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MAXIMUM WERKHOEKEN: Verzeker u ervan dat de cardanas en de bijbehorende bescherming
voldoende ruimte hebben voor hun bewegingen. Controleer dat de kettingen onder omstandigheden
van extreme werkhoeken lang genoeg zijn. Werk met dezelfde scharnierhoeken “A1” en “A2” en die
binnen de volgende waarden vallen:
* max. 25° voor continu werk;
*max. 45° voor werk met tussenpozen (max. 5 min.).
Alvorens met het werk te beginnen, dient men te controleren dat de beschermingen van de kra-
chtafneempunten op de tractor en de machine bij de gekozen maximum werkhoeken voldoende
bescherming garanderen van de uiteinden van de cardanas.
Ontkoppel het krachtafneempunt indien manoeuvres verricht worden waarvoor grotere hoeken
nodig zijn dan de beschreven. Het is streng verboden bovenbeschreven aanwijzingen niet op te
volgen, aangezien deze de cardanas kunnen beschadigen en kapot kunnenmaken en zich ernstige
gevaren voordoen voor de veiligheid en de gezondheid van de operators.
Controleer bij gedragen of halfgedragen gereedschap of het nodig is de koppelstang van de tractor 
in te trekken.
Bij gesleepte machines dient u te controleren of het nodig is de onderste hefarmen op de stand te
blokkeren om beschadiging van de bescherming van de aandrijfas te voorkomen.

D K

MAKS. ARBEJDSVINKLER: Kontrollér, at der er tilstrækkelig plads omkring kardanakslen og den
respektive afskærmning til udførelse af deres respektive bevægelser. Kontrollér, at kæderne har en
tilstrækkelig længde i de yderste arbejdsvinkler. Sørg for, at ledvinklen “A1” og “A2” er ens og ikke
overskrider følgende værdier:
* maks. 25° ved konstant arbejde
* maks. 45° ved intervalvist arbejde (maks. 5 min.).
Kontrollér inden indledning af arbejdet, at afskærmningerne på kraftudtaget på traktorsiden og på
redskabssiden dækker kardanakslen fuldstændigt, når maks. arbejdsvinklen er valgt.
Frakobl kraftudtaget ved udførelse af manøvrer, som indebærer større vinkler end de angivne.
Manglende overholdelse af ovennævnte anvisninger er strengt forbudt, idet dette kan medføre
beskadigelse eller brud på kardanakslen og udgør en alvorlig risiko for operatørernes sikkerhed
og helbred.
Ved brug af bårne eller delvist bårne redskaber er det nødvendigt at indtrække traktorens trækstang.
Ved brug af trukne redskaber er det nødvendigt at kontrollere, om de nederste løftearme skal bloke-
res i en passende position for at undgå beskadigelse af kardanakslens afskærmning.

Fig.4
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Maksimalni radni kutevi
Provjerite da kardanski prijenos te zaštita na rubovima imaju dovoljno prostora za okretanje. 
Provjerite da su zaštitni lanci dovoljno dugi za osiguranje potrebnog radnog kuta. Radni kutevi 

- maksimalno 25 stupnjeva za konstantan rad
- maksimalno 45 stupnjeva za kratkotrajan rad (do 5 min.)
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MAX. ARBETSVINKLAR: Kontrollera att kraftöverföringsaxeln och respektive skydd har tillräckligt
utrymme för sina förflyttningar. Kontrollera att stoppkedjorna är tillräckligt långa för de max. arbet-
svinklarna. Arbeta med lika stora kardanvinklar A1 och A2. Vinklarna ska vara:
* max. 25° vid kontinuerligt arbete.
* max. 45° vid arbete med uppehåll (max. 5 min).
Kontrollera innan du påbörjar arbetet att skydden för kraftuttagen på traktorsidan respektive re-
dskapssidan täcker kraftöverföringsaxelns ändar helt och hållet vid max. arbetsvinklar.
Koppla ur kraftuttaget när rörelser utförs som överskrider de föreskrivna max. arbetsvinklarna. Det
är strängt förbjudet att försumma ovannämnda anvisningar eftersom detta kan leda till skador eller
brott på kraftöverföringsaxeln. Dessutom utsätts användaren för allvarliga säkerhets- och hälso-
risker.
Kontrollera vid användning av påmonterade redskap eller påhängsredskap om det är nödvändigt att
dra tillbaka traktorns hitchkrok. Kontrollera vid användning av dragna redskap om det är nödvändigt
att blockera de nedre lyftarmarna i det övre läget. Detta för att undvika risk för skador på kraftöver-
föringsaxelns skydd.

N

MAKS. ARBEIDSVINKEL: Kontroller at kardangakselen og den tilhørende skjermen har tilstrekke-
lig plass for å bevege seg. Kontroller at kjedene har tilstrekkelig lengde under forhold hvor arbeid-
svinkelen er veldig stor. Arbeid med like store vinkler A1 og A2 for leddene. Verdien må være:
* maks. 25° for kontinuerlig arbeid,
* maks. 45° for intermitterende arbeid (maks. 5 min.).
Før du begynner å arbeide med den valgte maks. arbeidsvinkelen må du kontrollere at skjermene til
kraftuttaket på traktorsiden og på utstyrsiden dekker hele kardangakselens lengde.
Frakople kraftuttaket når du skal utføre manøvrer hvor du må benytte vinkler som overskrider de
foreskrevne verdiene. Det er strengt forbudt å ikke følge disse anvisningene fordi det kan føre til at
kardangakselen skades eller ødelegges og operatørenes sikkerhet og helse settes på spill.
I tilfelle av påmontert utstyr eller utstyr på semitrailer må du kontrollere om det er nødvendig å trekke
tilbake traktorens trekkstang. I tilfelle av utstyr på tilhenger, kontroller om det er nødvendig å blokke-
re de nedre løftestagene i en stilling slik at ikke kardangakselens skjerm skades.

S F

MAKSIMITYÖKULMAT: Varmista, että kardaaniakselilla ja sen suojuksella on riittävästi liikkuma-
tilaa. Varmista, että ketjut ovat riittävän pitkät äärimmäisissä työkulmissa. Työskentele samoilla
nivelkulmilla A1 ja A2, jotka sisältyvät seuraaviin arvoihin:
* maks. 25° jatkuvassa työssä,
* maks. 45° jaksottaisessa työssä (maks. 5 min).
Tarkista ennen työskentelyn aloittamista, että traktorin ja työlaitteen puolen voimanottojen suojukset
peittävät riittävästi kardaaniakselin päät valitussa maksimityökulmassa.
Kytke voimansiirto pois suorittaessasi ohjausliikkeitä, joiden kulmat ovat määrättyjä suurempia. Yllä
annettujen ohjeiden noudattamatta jättäminen on ankarasti kiellettyä, sillä seurauksena saattaa olla
kardaaniakselin vaurioituminen ja rikkoutuminen ja henkilöiden turvallisuuden ja terveyden vakava-
sti vaarantavia tilanteita.
Jos käytössä on täysin tai puoliksi kannatettuja työkaluja, varmista tarvitseeko traktorin vetotanko

vetää sisään. Jos traktorilla hinataan työlaitetta, varmista tarvitseeko alemmat nostovarret lukita
asentoon, jossa kardaaniakselin suojuksen vaurioituminen vältetään.

G R

MAKSIMALNI KOTI MED DELOVANJEM: Preverite, da imajo kardanska gred in njene zaš ite
dovolj prostora za njihovo gibanje. Ko delujete z maksimalnimi koti, morate dobro preveriti, da so
verižice dovolj dolge. Delajte z istimi koti “A1” in “A2” zgiba v obmo ju slede ih vrednostih:
* najve 25° za neprestano delovanje;
* najve 45° za kratko delovanje (najve 5 minut).
Pred za etkom z delom preverite, da zaš ite na traktorju in tudi na stroju ko so te pod nejve jim
kotom, zadostno prekrijejo oba konca kardana. V izrednih primerih, ko se kardan nahaja izven
predpisanih kotov, morate izklju iti pogonsko mo . Neupoštevanje teh navodil je strogo prepove -
dano, ker lahko povzro i resne poškodbe ali celo prelom kardana in hude poškodbe tudi osebju
v bližini stroja.
e delujete s posebnim orodjem ki ga nosi traktor, morate preveriti ali je potrebno potegniti nazaj
priklju ni drog traktorja. V slu aju uporabe vle enih strojev preverite ali je potrebno blokirati spodnje
dvigalne vzvode na položaju kateri prepre i poškodovanje zaš itnih delov kardana.

SLO
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LUBRIFICAZIONE:
Per mantenere il giunto cardanico in perfetta efficienza, occorre ingrassare l’albero 
nei punti indicati nella Fig. 5 secondo la frequenza in ore prescritta ed evidenziata.
Utilizzare un grasso al litio del tipo L EP1 o L EP2 della Texaco. Utilizzare l’apposito 
foro sulla cuffia per ingrassare le ghiere delle protezioni Fig. 5 pos. A, e gli appositi 
ingrassatori per ingrassare le crociere Fig. 5 pos. B.

I T

LUBRICATION:
In order to ensure the efficiency of the cardan joint, the shaft should be greased in the 
positions shown in Fig. 5 following the prescribed and highlighted hour frequency.
Use lithium grease of the L EP1 or L EP2 type from Texaco. Use the hole in the 
cowling to grease the guards’ ring nuts (Fig. 5 pos. A) and the special greasers to 
grease the crosses (Fig. 5 pos B).

G B

LUBRIFICATION :
Pour conserver le joint à cardan en parfait état de fonctionnement, il faut lubrifier 
l’arbre aux endroits indiqués sur la FIG.5 selon la fréquence en heures prescrite et 
indiquée. 
Utiliser une graisse au lithium de type L EP1 ou L EP2 de chez Texaco. Utiliser l’orifi-
ce prévu à cet effet sur les bols pour graisser les bagues des protecteurs FIG.5 pos. 
A, et les graisseurs prévus à cet effet pour lubrifier les croisillons FIG.5 pos. B.

F R

D

SCHMIERUNG:
Um die volle Funktionstüchtigkeit des Kardangelenks zu bewahren, muss die Welle in 
den in Abb. 5 gezeigten Punkten mit der in Stunden angegebenen Häufigkeit geschmiert 
werden. 
Ein Lithiumfett des Typs L EP1 oder L EP2 von Texaco verwenden. Zur Schmierung der 
Nutmuttern der Schutzabdeckungen, Abb. 5, Pos. A, die dazu vorgesehene Öffnung im Ka-
sten verwenden und die Fettbüchsen zum Schmieren der Gelenkkreuze, Abb. 5, Pos. B.

E S

LUBRICACIÓN:
Para mantener el cardán en perfectas condiciones de eficiencia hay que engrasar 
el árbol en los puntos que indica la Fig.5, con la frecuencia de horas prescrita y 
evidenciada. 
Utilizar grasa al litio de tipo L EP1 o L EP2 de Texaco. Utilizar el orificio del casco para 
engrasar las abrazaderas de las protecciones Fig.5 pos. A, y los engrasadores para 

Mazání:
Pro zajištění efektivity a životnosti kardanových hřídelí je nutno zajistit mazání na místech 
uvedených v obrázku č. 5. Dodržujte v obrázku předepsané intervaly mazání jednotlivých 
částí. Pro mazání používejte mazivo typu L EP1 nebo L EP2 od firmy Texaco. Použijte 
otvory v plastu pro namazání kroužků ochranného krytu (obrázek 5, pozice A) a speciální 
maznice pro mazání křížů (ob. 5, pozice B)



E S

LUBRICACIÓN:
Para mantener el cardán en perfectas condiciones de iencia hay que engrasar
el árbol en los puntos que indica la Fig.5, con la frecuencia de horas prescrita y
evidenciada.
Utilizar grasa al litio de tipo L EP1 o L EP2 de Texaco. Utilizar el ori io del casco para
engrasar las abrazaderas de las protecciones Fig.5 pos. A, y los engrasadores para

P

LUBRIFICAÇÃO:
para manter a junta universal perfeitamente ente, é preciso o eixo nos
pontos indicados na Fig. 5 de acordo com o intervalo de tempo prescrito e salientado.
Utilize uma massa a base de lítio do tipo L EP1 ou L EP2 da Texaco. Utilize o próprio
furo posto no fole para lub car as virolas das protecções, Fig. 5 pos.A, e os apropria-
dos lubr dores para lu car os pinos, Fig. 5 pos. B.

N L

SMEREN:
Om de cardankoppeling perfect werkend te houden, dient u de as op de punten die
worden aangeduid in Fig. 5 in te vetten volgens het aantal voorgeschreven en onder-
streepte uren.
Gebruik een lithiumvet van het type L EP1 of L EP2 van Texaco. Gebruik de speciale
opening op de kap om de steunringen van de beschermingen, Fig. 5 detailA, in te vet-
ten en de speciale smeerbussen om de kruiskoppelingen, Fig. 5, detail B, in te vetten.

D K

SMØRING:
For at opretholde funktionen i kardansamlingen er det nødvendigt at smøre karda
nakslen i de angivne punkter 5) med overholdelse af smøreintervallerne.
Benyt lithiumbaseret smørefedt (L EP1 eller L EP2 fra Texaco). Benyt det dertil be
regnede hul på hætten til smøring af de indvendige ringmøtrikker i afskærmningerne
g. 5; pos. A) og smøreniplerne til smøring af rotornavene . 5; pos. B).

S

SMÖRJNING:
För att hålla kardanknuten i perfekt skick måste kraftöverföringsaxeln smörjas i de
punkter som visas i 5 och enligt föreskrivna intervall (anges i timmar).
Använd Texaco litiumfett typ L EP1 eller L EP2. Använd avsett hål på kåpan för att
smörja skyddens kopplingsmuttrar 5 pos. A) och smörjnipplarna för att smörja
kopplingskorsen ( . 5 pos. B).

N
SMØRING:
For å bevare kardangakselen i perfekt tilstand er det nødvendig å smøre kardangak-
selen på punktene angitt på  i henhold til tidsintervallene som er foreskrevet.
Bruk litiumbasert fett av typen L EP1 eller L EP2 fra Texaco. Bruk det dertil bestemte
hullet på hetten for å smøre festeringene inni skjermene 5 pos. A), og de dertil
bestemte smøreniplene for å smøre B).

S F

VOITELU:
Jotta kardaaninivel pysyy täydellisessä toimintakunnossa, kardaaniakseli tulee ra-
svata kuvassa 5 osoitetuista kohdista ilmoitettujen tuntien välein.
Käytä Texacon L EP1- tai L EP2-tyyppistä litiumrasvaa. Käytä kotelossa olevaa
reikää rasvataksesi kuvan 5 asennonA suojusten liitosrenkaat ja rasvanippoja rasva-
taksesi kuvan 5 asennon B ristinivelet.

G R
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PODMAZIVANJE

treba biti podmazana na mjestima prikazanim na slici pod oznakom "5". Potrebno se
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Fig.7

PERIODI DI INATTIVITÀ:
Nel caso di periodi di lunga inattività pulire e ingrassare l’albero e riporlo al riparo 
dagli agenti atmosferici. Alla ripresa del lavoro lubrificare e controllare l’efficienza 
delle varie parti. In caso di inutilizzo temporaneo riporre l’albero in modo da non 
deformare, danneggiare, schiacciare le protezioni in ‘plastica.

I T

LONG-TERM STORAGE:
In the event of long-term storage, the shaft should be cleaned, greased and stored 
away from atmospheric agents. On resuming work, lubricate and check the effi-
ciency of all parts. In the event of short-term storage, put away the shaft in such a 
manner as to prevent the plastic guards getting deformed, damaged or crushed.

G B

PÉRIODES D’INACTIVITÉ :
En cas de périodes de longue inactivité, nettoyer et graisser l’arbre et le placer à 
l’abri des agents atmosphériques. À la reprise du travail, lubrifier et contrôler le bon 
état des différentes parties. En cas de non utilisation temporaire, entreposer l’arbre 
de manière à ne pas déformer, détériorer, écraser les protections en plastique.

F R

D

STILLSTANDZEITEN:
Bei langen Stillstandzeiten die Welle reinigen, einfetten und vor der Witterung 
geschützt aufbewahren. Bei erneuter Arbeitsaufnahme einfetten und die Funk

-tionstüchtigkeit der einzelnen Teile überprüfen. Bei zeitweiliger Nichtbenutzung 
ist die Welle so aufzubewahren, dass die Kunststoffabdeckungen nicht verformt, 
beschädigt oder gequetscht werden.

E S

PERÍODOS DE INACTIVIDAD:
En caso de largos períodos de inactividad, limpiar y engrasar el árbol y mantenerlo 
reparado de los agentes atmosféricos. Al reanudar el trabajo, lubricar y compro-
bar la eficiencia de las distintas partes. En caso de inutilización temporal, guardar 
el árbol de modo tal que las protecciones de plástico no se deformen, dañen ni 
aplasten.

38

Dlouhodobé skladování: V případě dlouhodobého skladování by měla být hřídel 
vyčištěna, namazána a uložena mimo dosah jakýchkoli povětrnostních vlivů. Při 
následující práci hřídel namažte a zkontrolujte práceschopnost všech částí. V 
případě krátkodobého skladování uložte hřídel na tokové místo, aby se zabránilo 
poškození či deformaci plastových krytů.
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P

PERÍODOS DE INACTIVIDADE:
se prever períodos prolongados de inactividade, limpe e com massa o
eixo e num local protegido dos agentes atmosféricos.Assim reiniciar
o trabalho, e controle a das várias partes. Em caso de não
utilização temporária, posicione o eixo de maneira a não deformar, nem
esmagar as protecções de plástico.

N L

RUSTPERIODES:
Maak de as in geval van lange rustperiodes schoon, vet deze in en berg hem op
een plaats op waar deze bestand is tegen weersinvloeden. Smeer deze en contro
leer de goede werking van de verschillende onderdelen, zodra het werk hervat wor
dt.Als de as tijdelijk niet wordt gebruikt, bergt u hem zodanig op dat deze niet wordt
vervormd of beschadigd en dat de kunststof beschermingen niet worden geplet. 

D K

STILSTAND:
Hvis kardanakslen ikke skal benyttes i længere tid, skal den rengøres, smøres og
opbevares på et sted, som er beskyttet mod skiftende vejrforhold.Ved genoptagelse
af arbejdet er det nødvendigt at smøre de forskellige dele og kontrollere funktionen.
Hvis kardanakslen ikke skal benyttes i en kortere periode, skal den placeres således,
at den ikke deformerer, ødelægger eller klemmer afskærmningerne af plast.

S
AVSTÄLLNINGSPERIODER:
Om kraftöverföringsaxeln inte ska användas under en längre tid ska den rengöras, 
smörjas och förvaras på en plats där den är skyddad mot väder och vind. Smörj
och kontrollera att de olika delarna fungerar korrekt när kraftöverföringsaxeln tas i
drift på nytt. Vid tillfällig avställning av kraftöverföringsaxeln ska den förvaras på ett
sådant sätt att plastskydden inte deformeras, skadas eller krossas. 

N

PERIODER UTEN BRUK:
Når kardangakselen ikke skal brukes over en lang periode må den rengjøres og
smøres. Kardangakselen skal oppbevares på et sted som er beskyttet mot vær og 
vind. Når du tar i bruk kardangakselen igjen må den smøres og du må kontrollere
at alle delene fungerer korrekt. Når kardangakselen ikke skal brukes midlertidig
må den plasseres slik at plastskjermene ikke deformeres, skades eller trykkes
sammen.

S F
SEISOKKIAJAT:
Jos kardaaniakselia ei käytetä pitkään aikaan, puhdista ja rasvaa se ja varastoi
ilmastotekijöiltä suojattuun paikkaan. Kun jatkat työskentelyä, voitele kaikki osat
ja tarkista, että ne toimivat. Jos kardaaniakseli on lyhyen aikaa käyttämättömänä,
varastoi se, niin etteivät muovisuojukset väänny, vaurioidu tai litisty.

G R

ASI NEDELOVANJA:
V slu aju neuporabe kardanske gredi za ve asa, jo morate o istiti in pravilno pod -
mazati. Nato jo morate shraniti v primerni pokriti prostor. Preden jo boste ponovno
porabili jo morate zopet podmazati in preveriti izpravnost vseh delov. V primeru
kratkotranje neuporabe postavite kardan tako, da se ne poškodujejo, deformirajo
ali stisnejo plasti ne zašite.

SLO

SKLADIŠTENJE KARDANA: 

da se postavi na primjeren stalak ili neko drugo mjesto koje vrši istu funkciju. Nakon 
ponovne potrebe za korištenjem kardana potrebno ga je ponovno podmazati i provjeriti 

HRHR
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CARATTERISTICHE DELLA PROTEZIONE:
La protezione è realizzata in più parti che vanno assemblate insieme sull’albero
cardanico. Essa è divisa in due metà che si vanno ad impegnare rispettivamente
sulle due parti dell’albero che scorrono l’una sull’altra. Nella Fig.8 sono evidenziate
le parti che compongono detta protezione:
1) Ghiera per tubo esterno
2) Cuffie
3) Tubo esterno
4) Tubo interno
5) Ghiera per tubo interno
6) Estensione morbida
7) Catenella antirotazione

I T

CARACTÉRISTIQUES DE LA PROTECTION :
La protection est réalisée en plusieurs parties qui doivent être assemblées sur l’ar-
bre à cardan. Celle-ci se divise en deux moitiés qui se placent respectivement sur
les deux parties de l’arbre qui coulissent l’une sur l’autre. La Fig.8 représente les
parties composant cette protection :
1) Bague de liaison pour le tube externe 
2) Bols 
3) Tube externe
4) Tube interne
5) Bague de liaison pour le tube interne 
6) Extension doux
7) Chaîne anti-rotation

F R
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FEATURES OF THE GUARD:
the guard is made of several parts, which are to be assembled in one unit on the
cardan shaft. It is divided into two halves. These engage on the corresponding
two parts of the shaft, each of which slides on the other. Fig. 8 illustrates the parts
making up the protective device:
1) Ring nut for the outer pipe
2) Cowlings
3) Outer pipe
4) Inner pipe
5) Ring nut for inner pipe
6) Soft extension
7) Anti-rotation chains

G B

D

EIGENSCHAFTEN DER SCHUTZVORRICHTUNG:
Die Schutzvorrichtung besteht aus mehreren Teilen, die an der Kardanwelle zu-
sammengebaut werden. Sie ist in zwei Hälften unterteilt, die jeweils auf den beiden
Wellenteilen agieren, welche aufeinander gleiten. In Abb. 8 sind die Teile gekenn-
zeichnet, aus denen die Schutzabdeckung besteht.
1) Anschlussnutmutter für Außenrohr
2) Kasten
3) Außenrohr
4) Innenrohr
5) Anschlussnutmutter für Innenrohr
6) Weiche verlängerung
7) Rotationsschutzkette

E S CARACTERÍSTICAS DE LA PROTECCIÓN:
La protección está realizada en varias partes que se ensamblan en el árbol de
cardán. Consta de dos mitades que trabajan respectivamente sobre las dos partes
del árbol que se desplazan una sobre la otra. En la Fig.8 se muestran las partes
que componen la protección:
1) Abrazadera de conexión para tubo externo
2) Casco
3) Tubo externo
4) Tubo interno
5) Abrazadera de conexión para tubo interno
6) Extensiòn blanda
7) Cadena antirrotación

P

CARACTERÍSTICAS DA PROTECÇÃO:
a protecção é realizada em várias partes que devem ser montadas em conjunto
no eixo com junta universal. Está dividida em duas metades que se empregam,
respectivamente, nas duas partes do eixo que deslizam uma sobre a outra. Na Fig.
8 salientam-se as partes que compõem esta protecção:
1) Virola de ligação para o tubo externo
2) Foles
3) Tubo externo
4) Tubo interno
5) Virola de ligação para o tubo interno
6) Extensão mole
7) Corrente anti-rotação

VLASTNOSTI KRYTŮ:
 Kryt se skládá z několika prvků, které jsou složeny do jednoho celku na kardanu. 
Vše je rozděleno do dvou půlek. Toto dovoluje volný pohyb dvou korespon-
dujících půlek po sobě navzájem. 
Obrázek č.8 ilustruje jednotlivé díly krytu.
1)  Jistící kroužek pro vnitřní trubku
2)  Vnější kryty
3)  Vnější trubka
4)  Vnitřní trubka
5) Jistící kroužek pro vnější trubku
6) Měkké prodloužení
7) Řetězy
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N L

KENMERKEN VAN DE BESCHERMING:
De bescherming bestaat uit meerdere delen die samen op de cardanas moeten
worden gemonteerd. Hij bestaat uit twee helften die de twee kanten van de as
bedekken en over elkaar heen schuiven. In Fig. 8 worden de onderdelen getoond
waar genoemde bescherming uit bestaat:
1) Verbindingsring voor de externe buis
2) Kappen
3) Externe buis
4) Interne buis

5) Verbindingsring voor de interne buis
6) Zachteuitbreiding
7) Kettingen die draaiing tegengaan

D K

AFSKÆRMNINGENS KARAKTERISTIKA:
Afskærmningen er fremstillet af dele, som skal monteres samlet på kardanak-
slen. Afskærmningen er opdelt i to halvdele, som skal fastgøres på de to dele af
kardanakslen, som glider på hinanden. Fig. 8 viser afskærmningens dele:
1) Ringmøtrik til forbindelse med udvendigt rør
2) Hætte
3) Udvendigt rør
4) Indvendigt rør

5) Ringmøtrik til forbindelse med indvendigt rør
6) Daempet udstrækning
7) Kæde til forhindring af rotation
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Sigurnosni elementi

montirani oko kardanske cijevi, te vilice kardana. Zaštita je razdijeljena na dva 

prikazuje sve sigurnosne elemente kardana:
1) Prsten s navojem za vanjsku cijev

3) Vanjska zaštitna cijev
4) Unutarnja zaštitna cijev

5) Prsten s navojem za unutarnju cijev
6) Nastavak za zaštitu vilice kardana
7) Zaštitni lanac protiv rotacije
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S

SKYDDETS EGENSKAPER:
Skyddet består av flera delar som monteras ihop på kraftöverföringsaxeln. Skyddet
är delat på mitten och halvorna används på kraftöverföringsaxelns båda delar och
skjuts in i varandra. I fig. 8 är skyddets olika delar markerade:
1) Kopplingsmutter för yttre rör
2) Kåpor
3) Yttre rör
4) Inre rör
5) Kopplingsmutter för inre rör
6) Stoppkedja som skyddar mot rotation

N

SKJERMENS EGENSKAPER:
Skjermen består av flere deler som skal monteres sammen på kardangakselen.
Skjermen er delt i to deler som henholdsvis skal plasseres på de to delene til kar-
dangakselen som glir over hverandre. På fig. 8 vises delene som skjermen består
av:
1) Festering for eksternt rør
2) Hetter
3) Eksternt rør
4) Internt rør
5) Festering for internt rør
6) Kjede mot rotasjon 

S F

SUOJUKSEN OMINAISUUDET:
Suojus on valmistettu useista osista, jotka asennetaan yhdessä kardaaniakselil-
le. Se on jaettu kahteen puoliskoon, jotka asettuvat vastaavasti kardaaniakselin
kahden, toistensa päälle liukuvan osan päälle. Kuvassa 8 on osoitettu suojuksen
osat:
1) Ulkoputken liitosrengas
2) Kotelot
3) Ulkoputki
4) Sisäputki
5) Sisäputken liitosrengas
6) Kierron estävä ketju

G R

ZNA ILNOSTI ZAŠ ITE: 
Zaš ita je sestavlejna iz ve delov kateri morajo biti skupno montirani na kardansko
gred. Zaš ita je razdeljena na dve polovici katere prekrijejo oba premi na dela
kardana. Na skici 8 so prikazani sestavni deli te zaš ite:
1) Okov za zunanjo cev
2) Kapa
3) Zunanja cev
4) Notranja cev
5) Okov na notranji cevi
6) Verižica proti vrtenju

SLO



 44 SOSTITUZIONE DEGLI ELEMENTI DELLA PROTEZIONE:
Sostituire i componenti danneggiati o usurati utilizzando esclusivamente ricambi
originali Ama Cardan. Non modificare o manomettere nessun componente della
protezione.
Per la sostituzione di elementi della protezione danneggiati o usurati seguire le
seguenti fasi:
1) Smontare le parti della protezione danneggiati seguendo le istruzioni riportate a 
pag. 52, fig. 9, 10, 11, 12,12a.
2) Sostituire le parti della protezione danneggiate solo ed esclusivamente con ri-
cambi originali Ama Cardan
3) Rimontare la protezione in tutte le sue parti seguendo le istruzioni riportate a
pag. 55, fig. 13, 14, 14a, 15,16.

I T

F R

REMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS DE LA PROTECTION :
Ne remplacer les composants détériorés ou usés qu’avec des pièces de rechange 
originales Ama Cardan. Ne modifier ou n’altérer aucun composant de la protection.
Pour le remplacement d’éléments de la protection endommagés ou usés, suivre 
les phases indiquées ci-dessous :
1) Démonter les parties détériorées de la protection en suivant les instructions four-
nies à la page 52, fig. 9, 10, 11, 12,12a.
2) Ne remplacer les parties endommagées de la protection qu’avec des pièces de 
rechange originales Ama Cardan.
3) Remonter toutes les parties de la protection en suivant les instructions fournies 
à la page 55, fig. 13, 14, 14a, 15,16.
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G B

REPLACING PARTS OF THE GUARD:
Replace damaged or worn components using only original Ama Cardan spare par-
ts. Never modify nor tamper with the components of the guard. 
To replace damaged components, proceed as follows:
1) Remove damaged components following the instructions provided on page 52, 
Fig. 9, 10, 11, 12, 12a.
2) Replace damaged parts using only Ama Cardan original spare parts.
3) Refit the complete guard, following the instructions on page 55, Fig. 13, 14, 
14a, 15, 16.

D

AUSWECHSELN DER SCHUTZVORRICHTUNGSELEMENTE:
Beschädigte oder verschlissene Bestandteile auswechseln, wobei ausschließlich 
Original-Ersatzteile von Ama Cardan zu verwenden sind. Kein Bestandteil der Schu

-
tzvorrichtung darf verändert oder verfälscht werden. 
Zum Auswechseln beschädigter oder verschlissener Einzelteile wie folgt vorgehen: 
1) Die beschädigten Teile der Schutzvorrichtung abmontieren, wobei die Anweisun

-
gen auf S. 52, Abb. 9, 10, 11, 12, 12a zu befolgen sind.
2) Die beschädigten Teile der Schutzvorrichtung ausschließlich durch Original-Ersa

-
tzteile von Ama Cardan ersetzen.
3) Die Schutzvorrichtungen wieder vollständig zusammenbauen, siehe Anweisungen 
auf S. 55, Abb. 13, 14, 14a, 15, 16.

E S

SUSTITUCIÓN DE LOS ELEMENTOS DE LA PROTECCIÓN:
Sustituir los componentes dañados o desgastados utilizando exclusivamente re-
puestos originales Ama Cardan. No modificar ni manipular ningún componente de 
la protección. 
Para sustituir elementos de la protección dañados o desgastados:
1) Desmontar las partes dañadas de la protección siguiendo las instrucciones de la 
pág. 52, Fig. 9, 10, 11, 12, 12a.
2) Sustituir las partes dañadas de la protección sólo y exclusivamente con repue-
stos originales Ama Cardan
3) Montar la protección en todas sus partes siguiendo las instrucciones de la pág. 
55, Fig. 13, 14, 14a, 15, 16.

P

SUBSTITUIÇÃO DOS ELEMENTOS DA PROTECÇÃO: 
substitua os componentes danificados ou desgastados utilizando exclusivamente 
peças sobressalentes originais da Ama Cardan. Não modifique nem altere nenhum 
componente da protecção. 
Para a substituição de elementos da protecção danificados ou desgastados, siga 
as fases seguintes:
1) remova as partes danificadas da protecção de acordo com as instruções indica-
das na pág. 52, Figs. 9, 10, 11, 12, 12a.
2) Substitua as partes danificadas da protecção só e exclusivamente com peças 
sobressalentes originais da Ama Cardan.
3) Monte de novo todas as partes da protecção de acordo com as instruções indi-
cadas na pág. 55, Figs. 13, 14, 14a, 15, 16.

VÝMĚNA DÍLŮ KRYTU:
Vyměňte poškozené nebo opotřebované díly. Při výměně dílů používejte výhradně 
originálních dílů Ama Cardan. Nikdy neupravujte nebo nezaměňujte díly krytu.
Při výměně dílů krytu postupujte následovně:
1) Odejměte poškozené díly dle instrukcí na straně 52 obr. 9, 10, 11, 12, 12a
2) Vyměňte poškozené díly pouze za originální díly Ama Cardan.
3) Sestavte zpět kryt kardanu dle obrázků na straně 55, obr. 13, 14, 14a, 15, 16
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VERVANGEN:
Vervang de beschadigde of versleten onderdelen en gebruik hiervoor uitsluitend
originele reserveonderdelen van Ama Cardan. Wijzig en forceer geen enkel onder-
deel van de bescherming.
Volg de volgende fasen om beschadigde of versleten elementen van de bescher-
ming te vervangen:
1) Demonteer de beschadigde delen van de bescherming door de instructies op
blz. 52, Fig. 9, 10, 11, 12, 12a te volgen.
2) Vervang de beschadigde delen van de bescherming uitsluitend met originele
Ama Cardan reserveonderdelen.
3) Breng de bescherming weer volledig aan en volg hiervoor de instructies op blz.
55, Fig. 13, 14, 14a, 15, 16.

D K

UDSKIFTNING AF AFSKÆRMNINGENS DELE: 
Benyt udelukkende originale reservedele fra Ama Cardan i forbindelsemed udskift-
ning af beskadigede eller slidte dele. Udfør ikke ændringer i nogen af afskærm-
ningens dele. 
Benyt følgende fremgangsmåde i forbindelse med udskiftning af beskadigede eller 
slidte dele:
1) Fjern afskærmningens beskadigede dele ved at følge anvisningerne på s. 52

1, 12 og 12a).
2) Benyt udelukkende originale reservedele fra Ama Cardan i forbindelse med
udskiftning af afskærmningens beskadigede dele.

13, 14, 14a, 15 og 16).

HRHR
ZAMJENA SIGURNOSNIH ELEMENATA

Ama kardana.
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S

BYTE AV SKYDDETS DELAR:
Använd endast Ama Cardan originalreservdelar vid byte av skadade eller utslitna
delar.
Gör inga ändringar på eller mixtra med skyddets delar.
Skadade eller utslitna delar på skyddet ska bytas ut på följande sätt:
1) Demontera de skadade delarna på skyddet enligt anvisningarna på sid. 52 (fig.
9, 10, 11, 12 och 12a).
2) Använd endast Ama Cardan originalreservdelar vid byte av skadade delar på
skyddet.
3) Återmontera skyddets samtliga delar enligt anvisningarna på sid. 52 (fig. 13, 14,
14a, 15 och 16).

N

UTSKIFTING AV SKJERMENS DELER:
Skift ut de skadete eller slitte delene kun med originale reservedeler fra Ama Car-
dan. Ikke endre eller tukle med noen av skjermenes deler.
Gjør som følger for å skifte ut skadete eller slitte deler:
1) Demonter skjermens skadete deler ved å følge instruksjonen på side 52 (fig. 9,
10, 11, 12 og 12a).
2) Skift ut skjermens skadete deler kun med originale reservedeler fra Ama Car-
dan.
3) Monter alle delene til skjermen igjen ved å følge instruksjonene på side 52 (fig.
13, 14, 14a, 15 og 16).

S F

SUOJUKSEN OSIEN VAIHTO:
Vaihda vaurioituneet tai kuluneet osat ainoastaan alkuperäisiin Ama Cardan -va-
raosiin. Älä muuta tai korjaile suojuksen osia. 
Vaihda suojuksen vaurioituneet tai kuluneet osat seuraavasti:
1) Poista suojuksen vaurioituneet osat sivulla 52 olevien kuvien 9, 10, 11, 12, 12a
ohjeiden mukaan.
2) Vaihda suojuksen vaurioituneet osat ainoastaan alkuperäisiin Ama Cardan -va-
raosiin.
3) Asenna suojuksen kaikki osat sivulla 52 olevien kuvien 13, 14, 14a, 15, 16 ohjei-
den mukaan.

G R

ZAMENJAVA ZAŠ ITNIH DELOV:
Poškodovane ali obrabljene dele morate zamenjati samo z originalnimi rezervnimi deli
Ama Cardan. Ne smete spremeniti ali ponarediti nobenega dela teh zaš it.
Za zamenjavo poškodovanih ali obrabljenih delov zaš ite morate slediti naslednji po-
stopek:
1) Demontirajte poškodovane ali obrabljene dele zaš ite kot oipisano na strani 52, skice
9, 10, 11, 12, 12a.
2) Poškodovane ali obrabljene dele zamenjajte samo z originalnimi rezervnimi deli Ama
Cardan
3) Ponovno montirajte vse sestavne dele zaš ite kot opisano na strani 52, skice 13, 14,
14a, 15,16.

SLO
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SMONTAGGIO DELLA PROTEZIONE:
1) Con un cacciavite, premete sulle 2 alette di bloccaggio della ghiera (Fig. 9).
2) Fate scorrere la cuffia per alcuni centimetri nella direzione indicata senza dan-
neggiare l’adesivo riportante le raccomandazioni di sicurezza (Fig. 10). 
3) Allargate la ghiera e sganciatela contemporaneamente sia dal tubo sia dalla
ganascia interna della trasmissione, come indicato nella Fig. 11 e nella Fig. 12. 
4) Sfilate la cuffia come indicato nella Fig. 12a.
5) Ripetete le medesime operazioni per l’altra metà della protezione.

I T

DÉMONTAGE DE LA PROTECTION: 
1) AVEC UN TURNEVIS, appuyer simultanément sur les 2
ailettes de la bague (Fig.9),
2) Faire coulisser le bol sur quelques centimètres dans la direction indiquée sans
abîmer l’étiquette adhésive comportant les avertissements de sécurité (Fig.10),
3) Elargir la bague et la détacher simultanément du tube et de la mâchoire interne
de la transmission de la manière indiquée sur les figures Fig.11 et Fig.12,
4) Extraire le bol (Fig.12a),
5) Répéter les mêmes opérations pour l’autre demi-protecteur.

F R
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HOW TO REMOVE THE GUARD: 
1) Using the special wrench, press down simultaneously on the 4 fixing tongues of 
the ring nut (Fig. 9). 
2) Slide the cowling a few centimetres in the direction shown, taking care not to 
damage the adhesive label containing safety information (Fig. 10).
3) Open the ring nut and detach it simultaneously from both the pipe and the inner 
jaw, as shown in Fig. 11 and Fig. 12. 
4) Take off the cowling as shown in Fig. 12a.
5) Repeat the same operations for the other half of the guard.

G B

D

ABBAU DER SCHUTZVORRICHTUNG 
1) Mit dem Schlüssel gleichzeitig die 4 Sperrflügel der Nutmutter drücken (Abb. 9).
2) Den Kasten einige Zentimeter weit in die angezeigte Richtung verschieben, ohne da-
bei den Aufkleber mit den Sicherheitshinweisen zu beschädigen (Abb. 10).
3) Die Nutmutter lockern und gleichzeitig aus Rohr und Innenbacke des Antriebs 
auslösen, wie in Abb. 11 und 12 gezeigt wird.
4) Den Kasten herausziehen, wie die Abb. 12 a zeigt.
5) Diese Arbeitsschritte für die andere Hälfte der Schutzvorrichtung wiederholen.

E S

DESMONTAJE DE LA PROTECCIÓN: 
1) Con la llave correspondiente, hacer presión simultáneamente sobre las cuatro 
aletas de bloqueo de la abrazadera (Fig. 9). 
2) Hacer desplazar el casco unos centímetros en la dirección indicada sin dañar el 
adhesivo de las advertencias de seguridad (Fig.10).
3)  Ensanchar la abrazadera y desengancharla simultáneamente del tubo y de la 
tenaza interna de la transmisión, como indican la Fig.11 y la Fig.12. 
4) Extraer el casco como indica la Fig.12a.
5) Repetir las mismas operaciones con la otra mitad de la protección.

P

REMOÇÃO DA PROTECÇÃO: 
1) mediante a chave fornecida, prima simultaneamente nas 4 alhetas de bloqueio 
da virola (Fig. 9).
2) Faça deslizar o fole de alguns centímetros na direcção indicada sem danificar o 
adesivo que indica as recomendações de segurança (Fig. 10).
3) Alargue a virola e desengate-a simultaneamente quer do tubo, quer da garra 
interna da transmissão, conforme indicado na Fig. 11 e na Fig. 12.
4)  Enfim, extraia o fole conforme indicado na Fig. 12a.
5) Repita as mesmas operações para a outra metade da protecção.

N L

DEMONTAGE VAN DE BESCHERMING: 
1) Druk met de speciale bijgeleverde sleutel tegelijkertijd op de 4 blokkeerlippen 
van de ring  (Fig. 9). 
2) Verplaats de kap enkele centimeters in de aangegeven richting zonder de sticker 
met de veiligheidsvoorschriften (Fig. 10) te beschadigen. 
3) Verwijd de ring en haak deze tegelijkertijd van zowel van de buis als van de 
interne klem van de aandrijving, zoals aangeduid in Fig. 11 en Fig. 12. 
4) Neem de kap weg, zoals getoond wordt in Fig. 12a.
5) Herhaal deze handelingen bij de andere helft van de bescherming.

D K

FJERNELSE AF AFSKÆRMNING:
1) Benyt den dertil beregnede nøgle for at trykke samtidigt mod de fire ribber, der 
låser ringmøtrikken (fig. 9). 
2) Lad hætten glide et par cm i den viste retning uden at ødelægge mærkaten med 
sikkerhedsoplysninger (fig. 10). 
3) Udvid ringmøtrikken og afhægt den fra både røret og kardanakslens indvendige 
bakke som vist i fig. 11 og 12. 
4) Fjern hætten som vist i fig. 12a.
5) Gentag indgrebene med hensyn til den anden halvdel af afskærmningen.

Demontáž krytu:
1) Za použití speciálního nástroje zatlačte na 4 jistící jazýčky jistícího kroužku 
(Obrázek 9)
2) Odsuňte kryt kloubu pár centimetrů ve směru dle obrázku č. 10. Dejte pozor aby 
jste při tom nepoškodili samolepku s bezpečnostními instrukcemi.
3) Roztáhněte jistící kroužek a odsuňte jej z trubky a vnitřní vidlice dle obrázku 11 a 12. 
4) Sundejte kryt dle obrázku 12a
5) Opakujte stejné kroky na druhé straně kardanu



S

DEMONTERING AV SKYDDET:
1) Tryck samtidigt med avsedd nyckel på kopplingsmutterns fyra låsklaf
2) Låt kåpan glida ett par centimeter i angiven riktning utan att etiketten med säke-

3) Lossa på kopplingsmuttern och ta loss den från röret och kraftöverföringsaxelns 
inre gaf 11
4) Ta

N

DEMONTERING AV SKJERMEN: 
1) Med den dertil bestemte nøkkelen må du trykke samtidig på de vingene som

2) La hetten gli noen cm i den angitte Pass på at etiketten ikke skades

3) Utvid festeringen og hekt den samtidig av fra røret og kardangakselens interne
gaf 11
4) T

S F

SUOJUKSEN PURKAMINEN: 
1) Paina tarkoituksenmukaisella avaimella yhtä aikaa liitosrenkaan neljä lukitus-

2) Liu’uta koteloa muutaman senttimetrin verran osoitettuun suuntaan, mutta älä

3) Levitä liitosrengasta ja irrota se samanaikaisesti sekä kardaaniakselin sisähaa-
11

G R

DEMONTIRANJE ZAŠ ITE: 
1) Z posebnim klju em kateri vam je dobavljen, morate isto asno pritisniti na vse 4
rebra katere blokirajo okov (skica
2) Premaknite kapo za nekaj centimetrovv navedeno smer, medtem morate pa
paziti, da ne poškodujete nalepke na kateris o opisane varnostne navodila (skica

3) Delno odprite okov in ga isto asno odstranite od cevi in tudi iz notranje eljusti
na kardanu, kot navedeno na skici 11 in na skici
4) Odstranite kapo kot navedeno na skici
5) Ponovite isti postopek na drugi polovici zaš

SLO

KAKO ODSTRANITI SIGURNOSNE ELEMENTE:

centimetara,

5) Ponovite isti postupak za drugu polovicu zaštite

HRHR
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Fig.14

Fig.15

Fig.13

Fig.14a

Fig.16

MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE:
1) Infilate la cuffia sul tubo della protezione come indicato nella Fig. 13
2) Ingrassate la sede di alloggiamento della ghiera sulla ganascia interna dell’albero di
trasmissione (Fig. 14).
3) Inserite la ghiera nell’apposita sede sulla ganascia interna dell’albero e contempora-
neamente fate combaciare inserendoli i quattro denti della ghiera con le quattro asole
praticate sul tubo in plastica della protezione. (Fig. 14a e Fig. 15).
4) Fate scorrere la cuffia avendo cura di far combaciare il foro per l’ingrassaggio con
l’apposito foro presente sul tubo in plastica, e con una leggera pressione introducete le
due alette della ghiera nelle due asole della cuffia.
5) Assicurarsi che l’insieme sia bloccato in modo corretto.
6) Ripetete le medesime operazioni per l’altra metà della protezione.

I T

MONTAGE DE LA PROTECTION: 
1) Enfiler le bol sur le tube du protecteur de la manière indiquée sur la figure Fig.13,
2) Graisser le siège du logement de la bague sur la mâchoire interne de l’arbre de
transmission (Fig.14),
3) Insérer la bague dans son logement sur la mâchoire interne de l’arbre et en
même temps faire coïncider et insérer les 4 ergots de la bague avec les 4 orifices
situés sur le tube plastique du protecteur (Fig.14a et Fig.15),
4) Faire coulisser le bol en veillant à faire coïncider l’orifice destiné à la lubrification
avec l’orifice situé sur le tube en plastique et par une légère pression introduire les 
2 ailettes de la bague dans les 2 orifices du bol,
5) S’assurer que les l’ensemble est bien verrouiller,
6) Répéter les mêmes opérations pour l’autre demi-protecteur.

F R
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G B

HOW TO INSTALL THE GUARD:
1) Put the protection cowling around the guard’s pipe, as shown in Fig. 13
2) Grease the seat of the ring nut on the inner jaw of the cardan shaft (Fig. 14).
3) Insert the ring nut in its seat on the inner jaw of the shaft and simultaneously align the 
ring nut’s four teeth with the four holes in the plastic pipe (Fig. 14a and Fig. 15).
4) Slide the cowling and make sure the greasing hole and the hole in the plastic pipe 
are aligned. Pressing gently, make the two tongues of the ring nut ‘click’ into the corre-
sponding holes in the cowling.
5) Make sure the assembly is correctly locked in place.
6) Repeat the same operations for the other half of the guard.

D

MONTAGE DER SCHUTZVORRICHTUNG
1) Den Kasten auf das Rohr der Schutzvorrichtung setzen, wie in Abb. 13 gezeigt wird.
2) Den an der Innenbacke der Antriebswelle befindlichen Sitz der Nutmutter sch-
mieren (Abb. 14).
3) Die Nutmutter in ihren Sitz an der Innenbacke der Welle einsetzen und gleich-
zeitig die vier Zähne der Nutmutter mit den vier Löchern im Kunststoffschutzrohr in 
Übereinstimmung bringen (Abb. 14a und Abb. 15).
4) Den Kasten verschieben, so dass die für die Schmierung vorgesehene Öffnung 
mit dem Loch im Kunststoffrohr übereinstimmt; durch Ausübung von leichtem 
Druck die vier Flügel der Nutmutter in die vier im Kasten vorhandenen Löcher ein-
rasten lassen.
5) Kontrollieren, dass das Ganze korrekt festsitzt.
6) Diese Arbeitsschritte für die andere Hälfte der Schutzvorrichtung wiederholen.

E S

MONTAJE DE LA PROTECCIÓN:
1) Colocar el casco en el tubo de la protección como indica la Fig.13.
2) Engrasar la sede de alojamiento de la abrazadera en la tenaza interna del árbol 
de transmisión (Fig.14).
3) Colocar la abrazadera en la sede de la tenaza interna del árbol y al mismo tiem-
po hacer coincidir los cuatro dientes de la abrazadera con las cuatro ranuras del 
tubo de plástico de la protección (Fig.14a y Fig.15).
4) Hacer deslizar el casco haciendo coincidir el orificio de engrase con el orificio 
que hay en el tubo de plástico. Con una ligera presión, encastrar las 2 aletas 
de la abrazadera en las respectivas ranuras del casco.
5) Asegurarse de que el conjunto quede bloqueado correctamente.
6) Repetir las mismas operaciones con la otra mitad de la protección.

P

MONTAGEM DA PROTECÇÃO:
1) introduza o fole no tubo da protecção, conforme indicado na Fig. 13.
2) Lubrifique com massa a sede de alojamento da virola na garra interna do eixo 
de transmissão (Fig. 14).
3) Introduza a virola na própria sede na garra interna do eixo e, simultaneamente, 
faça coincidir os quatro dentes da virola com os quatro furos oblongos realizados 
no tubo de protecção de plástico, inserindo-os neles (Fig. 14a e Fig. 15).
4) Faça deslizar o fole prestando atenção para que o furo predisposto para a lu-
brificação coincida com o furo presente no tubo de plástico e, exercendo uma leve 
pressão, faça entrar as 2 alhetas da virola nos 2 furos oblongos corre -
spondentes presentes nos fole.
5) Verifique se o conjunto está bloqueado de modo correcto.
6) Repita as mesmas operações para a outra metade da protecção.

MONTÁŽ KRYTU:
1) Dejte kryt kloubu na kryt trubky dle obrázku 13.
2) Namažte drážku na vidlici dle obrázku 14.
3) Vložte jistící kroužek do drážky vidlice a zároveň do otvorů v trubce krytu dle obrázku 
14a a 15.
4) Vložte kryt na kloub tak, aby správně seděl na otvory a západky. Jemným 
zatlačením dosáhnete zacvaknutí jazýčků na jistícím kroužku do správných otvorů na 
krytu kloubu. 
5) Ujistěte se, že jsou díly správně sesazeny dohromady 
6) Opakujte stejnou akci na druhé straně krytu.
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N L

MONTAGE VAN DE BESCHERMING:
1) Doe de kap op de buis van de bescherming, zoals aangeduid in Fig.13
2) Vet de plaats in waar de ring op de interne klem van de aandrijfas komt te zitten
(Fig. 14). 
3) Zet de ring op de speciale plaats op de interne klem van de as en laat tegelijkertijd
de tanden van de ring samenvallen met de vier slobgaten in de kunststof buis van de
bescherming. (Fig.14a en Fig.15).
4) Laat de kap over de buis lopen en zorg ervoor dat de opening die voor het invetten
gemaakt is samenvalt met de speciale opening in de kunststof buis. Klik de vier lipjes
van de ring met een lichte druk in de vier slobgaten van de kap.
5) Verzeker u ervan dat het geheel correct geblokkeerd is.
6) Herhaal deze handelingen bij de andere helft van de bescherming.

D K

MONTERING AF AFSKÆRMNING:
1) Anbring hætten på afskærmningens rør som vist i fig. 13.
2) Smør sædet til anbringelse af ringmøtrikken på kardanakslens indvendige bakke
(fig. 14).
3) Anbring ringmøtrikken i det respektive sæde på den indvendige bakke og sørg
samtidig for, at de fire tænder på ringmøtrikken flugter med de fire kærvhuller på
afskærmningens plastrør (fig. 14a og 15).
4) Lad hætten glide på røret, indtil hullet til smøring flugter med hullet på plastrøret.
Pres de fire ribber fast i de fire kærvhuller på hætten ved at udføre et let tryk.
5) Kontrollér, at delene er blokeret korrekt.
6) Gentag indgrebene med hensyn til den anden halvdel af afskærmningen.

Fig.14

Fig.15

Fig.13

Fig.14a

Fig.16



MONTERING AV SKYDDET:

2) Smörj sätet på kraftöverföringsaxelns inre gaffel där kopplingsmuttern ska pla-

Montera kopplingsmuttern på kraftöverföringsaxelns inre gaffel och passa samti-
digt in kopplingsmutterns fyra tänder i motsvarande hål på skyddsröret

Låt kåpan glida på röret och se till att smörjhålet passas in mot motsvarande
hål i Tryck därefter lätt fast kopplingsmutterns fyra låsklaffar i kåpans

N

MONTERING AV SKJERMEN:

2) Smør setet til festeringen på kardangakselens interne gaf
Før festeringen inn i setet på kardangakselens interne gaf Pass samtidig på

at de tennene til festeringen passer sammen med de hullene på plastrøret

La hetten gli på Pass på at hullet (for smøring) passer sammen med hullet
på Trykk lett slik at de vingene går på plass i de hullene på

S F

SUOJUKSEN ASENNUS:
1)

Aseta samal-
la renkaan neljä hammasta kohdakkain suojuksen muoviputkeen tehtyjen reikien

armista, että rasvausreikä asettuu muoviputkessa 
olevan reiän kanssa Kiinnitä liitosrenkaan neljä siivekettä kevyesti pai-

G R

MONT AŽA ZAŠ ITE:
1) Nataknite kapo na zaš itno cev kot prikazano v skici 13.
2) Namazajte mesto za okov ki se nahaja v notranji eljusti na kardanski gredi (skica 14).
3) Postavite okov na svoje mesto v notranji eljusti kardanske gredi in isto asno morate prilago -
diti vse štiri zobove okova v štiri zareze ki se nahajajo na plasti ni cevi zaš ite (skica 14a in 15).
4) Premaknite kapo in bodite pozorni, da bo luknja za mazanje dosegla isto mesto luknje ki se
nahaja na plasti ni cevi in z rahlim pritiskom postavite vse štiri rebra okova v štiri zareze kape.
5) Preverite, da so vsi deli pravilno pritrjeni
6) Ponovite isti postopek na drugi polovici zaš ite.

SLO

HRHR

Kako instalirati sigurnosne elemente
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SLOSLO

Montá a demontá homokinetického krytu
Díly krytu homokinetického kloubu
1) Fixní šrouby, 2) kryt, 3) spojovací límec, 4) z proti prot í

HRHR
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Demo mokinetické o krytu - 1
Odšroubujte fixní šrouby a odstr e kryt z vidlice

HRHR
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SLO

Demontá homokinetického krytu - 2
Roztáhn te límec a sejm te jej z kloubu

HRHR Raširite prsten za povezivanje te ga odstranite iz sjedišta i povucite sa 
zgloba
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Zapojení s jistícím kolíkem
Zmáčkněte jistící kolík a nasaďte vidlici na vývodový hřídel. Díly na sebe tlačte tak
dlouho, dokud se neozve kliknutí. Tím se kardan zajistí na hřídeli. Ujistěte se, že
se kardan dobře zajistil na hřídeli před tím, než začnete otáčet hřídelí.
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SLO

HRHR ulazak osovine, a nakon što se poklope utori na osovini sa utorom na zglobu kardana,
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Vidlice s kónickou svorkou
Nasaďte vidlici na vývodový hřídel a poté vložte kónickou svorku tak, že
kónický profil zajistí obrubu hřídele a pak utáhněte šroub. Používejte
výhradně kónickou svorku.
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Vidlice s pojistným šroubem

HRHR VILICE SA VIJKOM
Stavite vilicu pogonski izvor, zatim postavite vijak i dotegnite maticu.
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FORCELLA LISCIA CON FORO PER
BULLONE. Infilare la forcella sulla presa di
forza dopichè inserire il bullone e serrare il
dado. Utilizzare solo bulloni di lunghezza
minima e della classe specificata dal
costruttore della macchina.

FOURCHE LISSE AVECTROU POUR
BOULON. Enfiler la fourches sur la prise de
force, insérer ensuite le boulon et serrer
l’écrou. Utiliser seulement des boulons de
longuer minimale et de la classe spécifée
par le constructeur de la machine.

SLO

Vidlice s dírou pro šroub

HRHR
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LIMITATORE DI COPPIA A DISCHI
D’ATTRITO - FRD. Limita la coppia al
valore di taratura che viene trasmesso in
maniera continua. Quando non è utilizzato
conservare al riparo. La taratura può
essere variata agendo sulle molle.

LIMITEUR DE COUPLE À DISQUES DE
FRICTION - FRD. Limite le couple à la
valeur de tarage transmise de manière
continue. Lorsqu’il n’est pas utilisé, le
conserver à l’abri. Le tarage peut être réglé
en agissant sur les ressorts.

FRICTION DISC TORQUE LIMITER - FRD. Limits torque to the taring value
which is transmitted continuously. Keep in a sheltered place when not in use.
Taring may be varied by adjusting the springs.

FRD.

FRD.

FRD.

FRD.

FRD.

FRD.

FRD.

FRD.

SLO

VIDLICE S LAMELOVOU SPOJKOU - Tato vidlice limituje
sílu dle v krytém pokud se

HRHR
TARNA SKLOPKA - Limitira okretni moment na stalno postavljenu vrijednost prijenosa 
snage. Kad se ne koristi spremajte kardan u natkriveno mjesto.
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FN

VIDLICE S PŘETĚŽOVACÍ SPOJKOU. Tato vidlice limituje dlouhodobě přenášenou sílu na
nominální hodnotu. Při přetížení je slyšet zvuk západek. V takovém případě zastavte stroj a
odstraňte zdroj přetížení. Namažte vždy po 8 hodinách použití a v případě odstavení z provozu.
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Sigurnosna sklopka
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LIMITATORE DI COPPIA A BULLONE - LC.
Limita la coppia al valore nominale a seguito
della tranciatura del bullone, Non appena ciò
succede arrestare la macchina e sostituire il
bullone con una della stessa dimensione, classe
e lunghezza. Lubrificare dopo ogni 20 ore di
lavoro e dopo ogni periodo di non utilizzo.

LIMITEUR DE COUPLE A BOULON - LC. Limite
le couple à la valeur nominale a la suite du
cisaillage du boulon. Dès que cela intervient,
arrêter la mchine et remplacer le boulon par un
autre de même dimension, même classe et
même longuer. Lubrifier toutes les 20 heures de
travail et après chaque période d’inactivité.

BOLT TORQUE LIMITER - LC. Limits torque to the nominal value of the bolt
trimming. as soon as this occours, stop the machine and replace the bolt with
one of the same size, class and lenght. Lubricate after every 20 working hours
and each period of no-use.

DREHMOMENTBEGRENZER MIT BOLZEN - LC. Begrenzt das Drehmoment auf den Nennwert
entsprechend der Abscherung des Bolzens. Sobald dies geschieht, die Maschine anhalten und
den Bolzen gegen einen mit gleicher Abmessung Klasse und Länge auswechseln. Aller 20
Betriebsstunden und nach sowie nach jeder Stillstandsperiode einfetten.

SLO

VIDLICE SE Tato vidlice limituje sílu
jistícího V zastavte a za o
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RUOTA LIBERA - RU. Protegge la
trasmissione dai ritorni di potenza
dovuti a masse rotanti con elevata
inerzia nelle fasi di arresto e decelazio-
ne. Ingrassare dopo ogni otto ore di
lavoro e dopo ogni periodo di non
utilizzo.

ROUE LIBRE - RU. Protège la
transmission des retours de puissance
dus aux masses en rotation de grande
inertie dans les phases d’arrêt et de
décéléraion. Graisser toutes les 8
heures de travail et aprè chaque période
d’inactivité.

FREEWHEEL - RU. Protects the transmission from power returns due to
rotating masses with high inertia in the stop and deceleration phases.
Grease after every 8 working hours and each period of non-use.

FREILAUF - RU. Schützt die Welle vor Leistungsrückübertragung aufgrund von
rotierenden Masse mit erhöhter trägheit in der Anhalte und Abbremsphase.
Aller 8 Betriebsstunden sowie nach jeder Stillstandsperiode einfetten.

RU.

RU.

RU.

RU.

RU.

RU.

SLO

VIDLICE S - Tato vidlice chrání proti síle
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AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (ITALIA),

AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (ITALIE),

La Firma AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (ITALIA),

2006/42/CE

2006/42/CE

2006/42/CE

EN ISO 5674 - EN 12965

EN ISO 5674 - EN 12965

e ai modelli certificati dalla O.C.E. srl (NBN: 0397)

srl (NBN: 0397)

AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (ITALY),
2006/42/CE

the cardan transmission listed below, complete with protection, were manufactures in
accordance with norms EN ISO 5674 - EN 12965 and with

models certified by the O.C.E. srl (NBN: 0397)

EN ISO 5674 - EN 12965

Die AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (ITALIA),
2006/42/CE

EN ISO 5674 - EN 12965
(NBN: 0397)

O.C.E. srl (NBN: 0397)

AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (ITALIA),
2006/42/CE

EN ISO 5674 - EN 12965
O.C.E. srl (NBN: 0397)

AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (ITALIA),
2006/42/CE

EN ISO 5674 - EN 12965 O.C.E. srl (NBN: 0397)
gecertificeerde modellen gebouwd zijn.

AMA S.p.A. Divisione AMA Cardan, Zona Industriale Ovest – 66043 Casoli Chieti (ITALY),
:

)

PLPL

AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (ITALIEN) 

2006/42/CE

attesterede modeller 
O.C.E. srl (NBN: 0397) 



AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (ITALIEN),
2006/42/CE

EN ISO 5674 - EN 12965 
           srl (NBN: 0397) 

AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (ITALIA),
2006/42/CE

EN ISO 5674 - EN 12965            srl
(NBN: 0397) 

AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chietii (ITALIA),
2006/42/CE

EN ISO 5674 - EN 12965 

attesterede modeller 

O.C.E. srl (NBN: 0397) hyvaksymienn mallien mukaisesti 

IZJAVA O SUKLADNOSTI 2006/42/CE
AMA S.p.A. Divisione AMA CARDAN, Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (ITALY),

izjavljuje da su dolje izlistani kardani, u kompletu sa zaštitom,
proizvedeni u skladu sa normama:

EN ISO 5674 - EN 12965 i sa modelima certificiranim od O.C.E. srl (NBN: 0397)

HRHR

AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (

2006/42/CE

O.C.E. srl (NBN: 0397) 

),

AMA S.p.A
Divisione AMA CARDAN

73

AMA S.p.A.Divisione AMA CARDAN

(Luciano Malavolti) 
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AMA S.p.A divisione AMACARDAN
Zona Industriale Ovest - 66043 Casoli Chieti (ITALIA)

Tel. +39 0872 897543 - Fax + 39 0872 889727

AMA S.p.A
Via G. Puccini, 28 - 42018 San Martino in Rio

REGGIO EMILIA  - ITALIA
www.ama.it e
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